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Day is notyet ended. Twelre Cénobites and old Paiemon are neated ai a long ru/ttic table, Inthe centre, 
Palemon prcêides over the frugal and peaceful repast , One place is vacant, that of Àthanael, 
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Ilercis ihebrcad. 
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et le sel, 
a?id i-he sait. 
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et l'hy.so _ pe! 
a?id the hys . - sop! 
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Voi . ci le miel, 
llo.ney is hcre. 
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PALE MO y rising, impressively. 




Cha-que ma -tin 
Day af. ter day 

senza affrettare 



the grâce. 



ré.pand sa grâ - - ce sur mon jar. 

of heav^n doth pour doivn on my 
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SEYERALnith respect, 

sf_ OTHERS. 



.gneur» la for . ce de ton bras! 
Lord, ihe sirength ofThyrighi hand! 
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Athana . ël ! Aihanaël ! Bien 

Afha^nà . el! AJtkajiaèl! Too 
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longue est son ab^sen . ce!.. 
long haihhebeenad . sent!. 



Quand donc reviendra-t-il? Quand donc? 

Uowsoon wM he re . tum? Ilow soon? 
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- tré vraiment, 
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AJhanaël is a be . loo^d of- Godl 
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Il se ré-vè . ledansles son . ges!.. 
Ile doih re^vcal himselfin. vi . si on s! 
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Ile doth rc.veal himselfin vi . sions! 
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La fa - ti - gue t'ac.ca . ble... 
Ile is o.verwhehrid iviihfaMgue.,. 
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drink! 
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et danslàfTlicti 
sorrowfnl I rc 



. on!- 



La 

The 




Vî.S, 



Darkly^ an though hnunted and ttpeaking to hirnself. 




± 



-s — »■ 




^ ^ ^ P r 
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La nuit vient, 
ligrowsdark; 
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et domnons^ 
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iO 



In the ttnme attitude theif 

P\ 




- bî - - me 
path - tvay 



s'écartent de notre che.min. 
thc cruel blackdcmonsof helH. 



eugnenr, 
O liord,. 



. bé - nis le 
bîessTTumour 




.bî. 
path 



- me 
way 



s'écartent de notre che.min. 
the cruel black démons of hellf^ 



SeLgneur, 
O Lard, 



blessThoucwr 




slowly separate, whilat pfoying, and retire to their huts. 




pain et Teau, bé . nis les fruits. 

brcadand wa . ter, blessthe pro . 



de nos jar 

diicc of our 



dins.. 
soiL, 



Don.ne - 
Givc us 




pain et l'eau, 
breadand wa . fer, 



bé . nis les fruits 
O blessthe pro - 



e nos jar 
duce of our 



soiL^ 



Don- ne 
Gïve us 



^ 



i 



i 



ï 






Ja I dim. 



rr 



F ^'i ' ^ i 



they hare diaappeared. 



f 




S 



nous le sommeil sans rê . .ves et l'in . al . té . ra . ble re.posl 
sleep e.versweet and dream . lens and itn.changingrest ihrdthe mghtl 

dim. j k kl pp 




nous le sommeil sans rê . . ves et 1 in . al . té . ra - ble re - pos! 
sleep e^versaxei and d/ream - lésa andun.chofngmgrest thrc^the nightl 



raU. 




H 



1 



Âthanacl knn tain doivn upon a mat before kU hut, his kead resting upon a tmatt btock 
of wooH, kin hands clanped. 

ATHANAËL atone in the darku etts. p 



i5 




Complète darknens. Tke eartk tien batked in »oft repose. 




ijj ^rl, 





*^ sVISIONs FrvM eut ofa miêt in *een the interior of the théâtre at Alearandria. An immenue croivd 

npon the bencheê. In front i$ the étage vpon uchich Thaït (Hghttif clad and vith face reiied) 
Alleirro •''"'^^^« '*« po$tures of Aphrodite. (1) 




2^. 







/|\Th«V«y mimanl devant la touïv du flicÀfre d*AI<*iandne» o'eM par coiirtéqueal vue qiiodc doK par lo public dt> la saII«-, 
ThmM, dancing he/bre the crowdin the théâtre at Aie,raHdna,conitequentii/ A^x hev back tMnted to the reai audience . 



^ 



ï7 



molto espressivo e appassionato 





^<Sû>. 



*^. 



rt1-j;55 JTl^rPr 




<£«). 



*<îa). 



* «û. 



*^. 




i 








;ftC'.*^ti.">,52() 



lo In the Alexnndrian théâtre,' tong outbufnl^ of* tnthuxtasmn 

U'ith on effect of extrême distance, 

poco a poco pin appassiona to 




«(N^^ 



s 



mm^^a^m ^ 6 6 6* ^mmm^^ 



NevertheleHH the crowd can be distinctly heard 
shouting the name ofThats. 




^^ 



i 



\ M^^^ k 



The ajfplauHe ceanes. 




molto espressivo 




aTtîHipo più appassionato 



Tfie opploMse recommencetf and increnaen until the end. 



'9 





Piu mosso 

A 



The poffturett grow more and more striking. 




Athanael vcho has awakened, rises to Ai« feet. 
The rinion suddenlif disappears. Withjear and anger, 

Dati qraduaily breakft, Stesso Tellipo ^ 

ATHANAEL. ^^ ^ a r a 




A A A 



A. 



N- .^T î \ t44=^ 



I 



I 



A 



Té - ne - bres 
Sha.dcs of 



é-ter.nel . les!.. 
night € . icr . nal! 



Seigneur! 
O hcaxhi! 



ki^rlT^^tl'lQ 



^ 



5 



A 

m 



Seigneur, 
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A. 



g 



LA A A 

'i l f ^ 



l; 



Aihanaèl proiirates himself 



as - sis - te - moi! 
grant me ihine aid! 

A 




upon the ground. 



A. 



m 



/T\ 



8 



A A • 



Allegro mod'^ (»enza lentare) 



r 7"Tf^ '" 



i<20=J 
Allegro mod^^ (st*nza lentare) 



'^' y a^ 




O. 



î 



/ 



î 



^- 



XT 



& 



P 



\ 



^ 



t 



ï 



xi: 



/ 



i^ 



k 



p 



W 



V V 



Still It/iug there. 



Toi qui 
Tàouwho 



tiM J 



mf 



î^ 



>4. 




mis la pi.tié dans nos à . mes, 
fil . lest our soûls mih com . pas . sion, 



Dieu bon, louange à 
O Ijord, be pmisc to 



toi!^ 
TheeL 



m 



t^ 



p 



ET 



y- 



i J3J> 



k 



s: 



î 



m 



i 



=/ 



z 



z 



><. 



//e rises full ofenthustasm. 




m 



Jai compris l'enseigne -ment de lom.bre, Je me le - ve et je pars ! 
i hâve read the mcaning of this vi . sion^ la. vise aiid de . part! 



22 



f 



^ 



^ 



tt 



Car je 
For 1 



^m 



m 



mf 



/ 



^ 



^ 




r 



f 



i 




H.»(.'*''i 



À. 



I trr f f|fr 



bi 



(vrith growing exaltation.) 



21 



ï 



ppi r ^' M 






veux dé-livrer cet.te fem-me dèsli.ens de la chair! 
ycarn io dc.li. verihis wo . man fromihe bonds of ihe fleah!. 



Dans l'a . 
Far a . 



^^ 



% 



m 



V 



t 



mf 



^ 



W- 



i 



Vf 




i 



i 



2~ 



m 



V 



i 



A 



=/ 



9^ 



-€'- 



^ 



i 



S 



V 




-zur je vois, penchés vers el - - le, les an . ges dé.so . lés!^ 
.bove ! see naWyhat/Hng o^er hcr, ihc an . gels fullof grief! 

A 




= : ^nf 



V 



A. 



^^ 




f f > f' p i 



Nfest-el - le pas le souffle de ta bon . . che. Sel . gneur!. 
Ând is shc noi thebreath of Thy nos . irilsy LordL 



ô Sei . 
O my 




A, 



9^^ 



Il |i |i I r nri p (1 n* r 



3E 



.gnenr! Ah! plus elle est cou-pable et plus je dois laplain.dre! 

gQflf AJ.I ».^^y*/^.M /T/Mo A/»« jc^'M.c nnd loiidershotddmwlaint bc! 



Ah! greater arehersins and loudershmddmypla 



Mais, 
But, 




r» 



22 



A. 



'i' 7 P^p P f 



^1 



ï 



je la sauve.rai! 
let me raifiersave! 

A 



Seigneur! 
O hewinl 




donjQe-Iamoi, 
giveherio me, 




i 



don.ne-lainoi! 
giveherio me! 




-Z^ A 



A. 



^ 



f f f if f 



Et je te 
And I will 



f 't!f i f f r 




la ren . drai pom* la vie é . ter. nel 
give her back to en . joy life e . ter 




A 



^ 



sempre allegro 



Caltiîig hit brethren, who enter and. 
gather aroitnd htm, 

/a 



£ 



# 



î 



i 



I 



Jz 



^^ 



. le! 
. nal! 



sempre allegro 



Frè. - res! frè 

Bro . - thersl Bro 

A 



res! le-vez-vous 
ihersl A.TOuscye 




f e sosienuio 



m 



^ 



A 3 



ï 



U^ 



^2 



^2 



ï 



tous! 
allf 



levez-vous tous! ve.nez! ve - nez! 
arouseye ail! corne herc! corne hère! 

A. 




w.i 
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A. 



m 



espressivo 



5 



É 




Ma mis. si. 
Ileao^nhathre. 





.on m'est ré.vé . lé - e! 

. vcaled un - io me my mis.sion! espressivo 



Dans la vil . le mau. 
Forthmthback ta the ac. 



3 





i 



1 



Ê 




î 



ï 



il faut que je re . tour 
scd et . ti/ must I joîir 



fc 



- ne... 
. ney.» 

crese, . 



Dieu dé. fend que Tha 
' Tis for. bid . dcn by 



\ 



\ 



EC 




V 



£ 




-6 



si. 



-■^ 



w 



M 



^ 



^ 



V 



r i f r rr rr 



t>M>n nx 



i 



A, 



. 18 

God 



s'en . fon .ce da - van . ta - 
thai Thmsshmidsink y et deep . 



- ge dans le gouf. fredumal! 

- er in her sin.ful a.byss! 

eresc* . . . . 
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^ 



£ 




et c'est moi 



'•1 



quil choisit 
whoamchos^n 



pour la lui ra-me . ner!. 
To iead kerancemoreto Htmf. 



br 



=3E 



â 



p 



» 



"f 






^ 



^ 



xx: 



ifejg 



i 



^' 



F 



^ 



Athanaël hows hefore Palemony who, tadly reminding him of the counaelg of 
wisdom, petinits him to départ. 



A. 



^ 



sempre stesso Tempo.senza riten. 





dim. poco 



i :e. 



i 



a poco 




PALEMON to Athanael^mth sweet, tvanquil exprex^iony like a tendef reproach. 



m 



# 



i 



Mon fils, 
Ml/ son. 



' r ir r r ^ 



r r r r 



ne nous mê . Ions ja . mais aux gens du 
72 ecr min^gle ivitk ihe peo . pie of this 




25 



'y - L J .1 



sie . cle... 
e , ra 



t 



r i r r r ir r r ir r 

Voi . là la sa. gesse ë. ter . nel - le! 

For sueh is the ffïs . dom e . ter . nal! 




The Cetiobiten accompantf Athanaël as far as the road; thenykneeling in groHpsythey rexpond to hin 
nUerances an hia roice dien awag in the ftoiitude of the Thebaian désert . 




dim. 



ppp 




Molto moderato 

ATIIASAËL^^^ roireo/*i4f/m/më/ iti the distance 



(1) 





'f ^rn i 



Esprit de liumière et de grâ- 
S/n - rit oflighi andgraccy 



-ce, ar. me mon coeur. 
sfrengthen my hearty 



pour le com. 

arm me for the 




Molto moderato 

70 = J 



£ 



(1) 



Chniiltr k pleine voix et ho placer de plu* on plu» loin; très loin à U fin. 

Tohrnttnff with full roirefrom a gmduniit^ inereasing distance; rerg far aœag at the end. 
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m 



^ 



I 



. bat! . 



¥ 



"j JiJiiOf f-^ ^ 






THE 12 CENOBITES 



V 



m 




Âr. me son cœur 
i^irtfigihen his hearty 



pour le ' com . beit ! 
arm himforihe fight! 



kr^ me son cœur 
Strengihen his hnart^ 



pour le com - bat ! . 

ai*^n himforihe fight! 



m 






r in?r f i f r r î? i r 




Et fais-moi fort — 
And makeme sirong^ 



com . me l'ar. chan . 
like thn arch . an . 



- gel! 




Vurxher off 



É 




É 



fTth^ 



i 



con.tre les char. .mes du de. mon. 
A^ainst ihe voiles ofthe evU one! 




i 



s 



comme l'acchan^! 
like the areh.an . gel! 

9P\ 



'J JJ l J J 



et fais-le fort comme l'anchaû-gel 

andmake }mnsirong like ihe areh.an . gel! 




M.ar.î/' 



2^ 



m 



r rr iff r 



Vvrtf far awatf 



r r r?i 



Âr . me mon cœur 



pour le com« 
«r^/i ^/i^ forthe 




piùp 




Ar. me son coeur! 
Sirengthen his heart ! 



P 




É 



ar. me son coeur 
sirengthen hûs heart 



più p 




É 




Âr. mesoncœurl 
Sirengthen his heart f 



ar. me son coeur 
sirengthen his heart 



m 



O 



1 



m 



^ 



. bat!. 
fightf 



T. 



poco a poco piii lento 



Cnrtain 
ppp dim. ^ 




con . tre les charmes 
AgainstiheivUes of ihe 



du dé. mon! 
e . vil onef . 



ppp dim . 




con - tre les charmes 
Against theiviles of ihe 



du dé. mon! 
e . vil o?ief . 



^^ 



/CN 



O 



••» 23,520. 



^W o/* I*' ToA'. 
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Sifcond Tableau 



ALEXANDRIA 



Allegi'O inaestoso 



PIÀI^O 




J spiccaio 











H.ftCV 
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>3,r>20. 



3o 



poco rail. 




a Tempo 





THh' TKKKAO: OP THK HOtSK OF MCI AS AT ALklXA.NOKI A. 

Tfiis ter rave overiooks the citif and (he sen; it ntanân in the fthade of z*»// treen. 
On the riffht a vast aœninfft hehind uchich in the chamher prepared for the banquet . 




iii f n^ "f ^ 









Àthanuët enter* Kloulif and waitx at the haek; xeeing htm, a xervifor teated iiudor the porlieo 
rixe* fuut tidrance* to meet him . . . 

TUE SERVITOR , Alleg:ro ^«««V A a 



3j 



tr 




V't» ■ ."r 



^ 



â 



î 



^ 



tr 



A f ffîf ff f fff 



perdendosi 



^ 



«5^ 



:^ 



fe 



Allegro 



Va, men. di.ant, chercher ail. 
ffTtatf ivotdd'si thau bûff? go ply thy 



3j: 



/ 



tà 



m 



!=r^ 



^^ 



/ 




^ 



A A A 

A 



>>'îpî 



. leurs ta vi. e! 
cal. lingelseivhere! 



^^ 



î 



ff^ i ^ P F f FP 



^ 



Monmaî.tre ne reçoit parles chiens comme toi! 
Mymas.ter dothnot harbourhere dogsWceihee! 




"/ */ */ 



^ 



_s • 




*/ */ */ 



ATIIANAEL 



1 



^ 



gently 
-» 



f 



L 



r r I r i"i 



£ 



[; M ^M I 



Mon 



>.. 



fils y fais, s il 
pray 



SOTly I 



te 



plaît y 
do 



ce que je te corn 
the sim.ple ihing I 




A. 




man. de. 
ask thee* 



Je suis l'a. mi detonmaitreet je veux lui par. 1er à l'instant 
/ am a friend of thy mas ^ ter and 1 fainwouldspeok withhimnow. 




î 



h y i i->' 



f»*io . 



/^ 



'il 

THE SERVnOR raining his stick. 




* 



Hors d'i . ci, men.di. ant ! 
Beggar go! dosttkouhear? 



£ 



ATHANABL firmtg and ealmtg. 

A 



i li^f ir lî ^^ 



Frap . pe, si tu le 
Strike me, if so thou 




*/. < < 



î 




*/ 



i*». 



^^^ 



llï» 



î 







veux, Mais a.ver.tis tonmal.trel 

ivilt^ Bvtstill in^ fonn ihymas^ter. 



Va. 








fA^ servitor flinches hefote îhe look and attitude of Athanaëi, 
then botvn and disappearn into the houite, 

rît. - « « _ 



# 



-e- 




Allegro màestoso 



f Tf || t[frri r rf[ r[jjl_g 




Aihanaei y alone,aftei' having for a moment 

tr 



V spiccato 



33 



coHttimplated the ctftf from ihe tertaee . i l 




Voilà donc la ter. ri. .bleci.te!. 
Tfiai aiv^ful ci, iy I behold!. 




j. 




? > ^ < 



ï 





>«. 



^ 



p 



. el 
. dHa! 



^3: 



più f 



I 




^ 




A . le xan « dri . 
À . /6?.'v . an ^ 



>.*• 2.-,r»îio . 




3^ 



A. 



^ 



^ 



^ 



ZZ. 



. e! 



Où je suis ne 
ffTiere I was born 




dans le pe'. 
yea born in 




A. 




- che; 



,vtw ; 



5 



ff- ffi r 



i 



^ 



i 



l'air bril 
where I 



. lant 

breaihed 



où j'ai res- pi . 
^mid fra - grant 




v-y-% 1* 1^ 




la lu.xu .1^ re!.. Voi - là 



- re' l'affreux parJum de 
air fhe poi . so?i sweet ofdeadlyhex.uryt Be ^ hold 



la mer vo.lup.tu. 
ihe seagliiAinganjd 




f spicûato 



. r>'»/» r' 



Ê 



ï 



P P n r ^f ë 



^ eu. - se 

sen. - suous 



où j'e'-cou . tais chan.ter 
where firsi I heard ihe song 



à 



^ 




H.ftC»* 



â 



A. 



■)<»è ^ ^ y 



à 
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i= 



> i î'ff'i? it r 




- rêne aux yeux d^or 
gol^ deti eyed si^ 



- ren! 



Oui , voi - la mon ber. ceau 
Yon.der It.eth my cra^ 




molto espj*esstvo 



A. 



^ 






se. Ion la chair, 

. die jjjj. fhings of ihis world^ 



£ 



A- le.xan.dri . e! 
A ^ - lex .an ^ . drtaf 





(:'/î>3,r.2o. 
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L^n poeo piii ag^itato 



A, 



giÉ 



ddt 



IN n . [ 






î 



(tttr i ^fffffî^ ^ 



De ton amour j'ai de. tourne mon cœur. 
Fromlove ofihec myheaHhasiumeda.sidc 

l'n poeo piii ai^-itato 

-A A- 




iTJ 




vvvvvvvvv 



À. 



i^JîlI>, I > 



^^ 



m 



i 



i 



î 




lyfl: M ' 




Pour ta science 
For thy science 



et tabeau.te', je te hais! Jeté 

and thy beau . ty, I hâte thee! Vca, I 




VVVVVVVv V 



i 



' y 1 1 '^ 1 y 




H .ik <:•.*■ 2 



'•i7 




. dis 
like 



Il II i'i u \ U VI |i II I 



comme nn tem.ple han . te par les es.prits im.piirs! 
some im^pious tem^ple futunt.ed by spi.rits ma^li^n! 

A A A ^ 

A lA lA 




'î ' i/5- j y 



>. \-H\ TvK ; 



^^ 



^# ## 



Venez! 
O corne! 



Anges du ciel! 
Angelfi ofheax^nl 



Souffles de Dieu! 
Dles^sed of Godl 




À, 



"^A 



-mi p 



M p If' 




ciel! 
heav^n ! 



Souffles de Dieu! 
Blés , sed of God I 



Par- fu . 
With yovr 
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. mez, 
wingSy 



du bat - te.ment de vos ai . 
beat, ing and flut, ter, ing o^er 



- les, 
mey 



Pair cor.rom 
cleanseihis cor. 




cresc. 




l'y^^à "^ ' 



qui va 



- pu 

. rupt. . ed air 



m'en . vi . ron - 
ère it des . 



nerl. 
iroys 




f 



mef 



Ve 
O 




I' M I 



nez! 
conte! 



A, 



-y^fr-f 



Dieul 
Godf 



An.ges au « ciel I 
An^gels of heoifn! 



P 



piùf 



1 



u 



'e.nezl . 
O corne! 



Souf-fles de 
Blés . sed of 





A. 




È 



^ 



T_îi^ 



Souf . 
nies . 



. fies 
. sed 



de 



Dieu! 
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^ 




Ân-ges du ciel! . 
A?i, gels of heav^n ! 




Ve - nez! - 
O corne ! 



segne 



ff a Tempo 

A K- 




;2o 
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Tke voicen of Cvohglê and Mjftiale,iH tke koune, 
CRODVLE 




MÏHTALE 



i 




Ntcinn comen forth, leaning oh the skotUderM of Ct^hifle imd MjjfNa/e^ 
tœo heautiful laughing alaren , 




in hMrntH of laugkter. 




Aiciaxperveire» Athanaelyhe sfops, 
und leàres the two alave»* 

NI Cl AS with vivacity. 



û 



Then, vecognizing kim, he^ runn to htm 
with open armn. 



4' 



V U l^'r ijrfJu^JiiiJM iilp ^pif p y I 



W 



î 




lanaell c'est toi! moncondiscLple, mon a . mi, mbnfré . re! 

AJfuiïKLëlf 'tts thouf my co.discfpAe^ my friend^ my bro . therf 




liahtly and tcith good^humor 



^. 




i 




i:^: 



Oh! je te re.con. nais , 
OAf Iknoivtheea . gain] 



bien qna la vé.ri . te tu soisbienplno sem. 
ihough^ to déclare the truth thoudost re.sem . ble 




$ 



El. 






m 



ter 




1^ 




. blable a la bê . te qu'à l'homme! 
beast farmore close Ay than man! 



'Embrasse-moi... 
Let us embrace . . . 
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ATUÀNAEL 



N. 




sert? Tunous reviens? 
des, ert? DosWumrciurn ? 



ITLoi - as I 
Oh Nùct.as! 



Je ne reviens 
/ do Yc.Uirn 




A. 



^^^ vf Tf^r 



rt 



^m 




M Cl AS 



i 




que ponrxin jour, 
but for a day^ 



que ponrune heu . re! 
hut for an houri 



Dis-moi tes 
Tellme thy 





ATUANAKL quietly 1 



vœux! 
ivish! 






ITi.ci - aSy tu connais cet. te co.me.di.en.ne, 

Ni^ci . as^ art thounot ac . qtuitnted iciththtsac . tress. 



Thaïs, 
TÂats, 



i 



i 



i 



/^ 



^ 




^ 



1 



8^ 



ï¥ 



rr 



^ 



.4. 



iMCIAS laughin 




la cour.ti^a 



ne? Cer.tesje la connais 1 
-— Surely^ I ktiotv herwell! 



Pour mieux dire, 
^ooth io say. 



elle est 
&'he ts 




[ 



H. ft C? 



^ 
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leggiero e vivo 




[' [Ml P I 



mien . ne, en.co.re pour tin jour! 
mi. . nSy foryeta.noAher day! 



segue 



w 




J ai Yen.du pour 
/ havesold for 



jJJJT^L 



* 







el . le mesvi . gnes 
her ail my vine.yards 



^M 



f 



ma demie . re ter . re 
andmy remain, vig do . mains 



^ 



t mon dernier moulin, 
dmvn to my ve. rylastmill, 



A 
XI 



m 



2Z 




»' , ' 



et com.po.se trois li.yres de.le.gi 
andhave com.posed Ihree bocks of e . le.gies; 



. es 




A'. 




et ce. la ne compte pour rien! 
but allihai tsreckonedas naught! 



Sv:ç 5V0 



OYondrais la fi, 
Did J iry herto 
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A'. 




. xer, que je per.draisma pei . 



- ne; 
holdj in vaintcereaU my trou . . ble; 



son ajnour est le 
far as light as a 





ATIIANÀBL continced 



AI Cl AS bunting into 




Je 
/ 



veux la ra.me.ner 
wish to Icadherback 



a Dieu! 
io God! 



Ah! Ah! Ah! 
lia! Ha! lia! 




langhter 




Ah! MonpauTre a . mi ! 
lia! My poar dcarfriend! 



Crains dbf.fenjser Ve' - nns_dônt elle est la pre . 

Just rccoUcct that sAe ts a 'prïeai^ess of 




ii.ac»." 
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ATIIANAEL boldly 




Je veux 
/ wish 



la ra.me.ner a 
io leadAerback to 




Dieu! 
Godf 



Jar. 
/ 








. ra - chejrai ThaJs 



ces amours immon . des 



mean to&naich Thaïs from tht's life of love un^clean 



et je ladonjie. 
and of^.^ fer^.^ 




. rai pour é.pons&. à Je . sus. 
Aer to Jésus as a bride. 



Pour en - trer 
io en . 



dansumnou/ls . tè . re/ 
ter in.tQ a con . vent 



Tha. 
Tha, 




A. 



. ïs va me suLvre aujour . «thui! 
. ïs shall foLloïvme ihis day ! 



NICIAS low to Athanaël and laughini 

Crains d'of ^-^en.ser Ve'.nus — la puis - 
De, . thùik thee noiv of \e . nus^mosts 





^,520 




ÀTIIANAEL 

I '/f I 



. san te Dé es sel 

potoW.ful of god - des . ses! 



El - le se venge . ra! Dieu! 

On iheeshellbe a . vengedi God 



• • 




me pro -te . ge . ra. 
will pro . tcct lits own. 



Ou puis-je voir cet.te fem .me? 
UTierecan / speakivtthiMswo . ma7i? 



f 



rs 



1 



/ 



o 



MCfÀS tfniiîng 




I .ci mê . me ! Pour la der.niè.re fois , elle y doit 80U.per a -veo 
E.venhere noivf She com.ethherethtsntght, forihe ve^ry last iimeyto 



i 



w 



î 



p 






î 



^ 



î 




i 



^ 



h 



^ 



A. 




moi «3 trèsjoyen_8e oompa _ gni _ èl ti 1.1e joue aiyonr. dirai: 

suptvtthme ineompa.nymost joy . ou»! Skeiaetct.ingto . day; 
ir 



en sortant du the. 
andonlèavitfgtAe 




M 7 I t 7 ^ 



ATIIANAEL 



4^7- 



iV. 




r P' PT' f i 



. atre, eUe vien.dra. 

thea . trCy hHhervyiU corne. 



Préte-moi donc, ami, ; — quelque ro.bedAsie, a. 

l'prayihee lend'inejrïendy senne more eAegani robe for 




^)'. ff B p (tir- f |î 1T fl ^ 



P I f PP 

fes .tin que tu 



^ 



.fin que di.gnement je puis. se fi.gu.rerà ce fes . tin que tu vas lui don 
I ttonld fainap^pear in guise more worJhy of ihisfcastmhich thou pre,sen.ly art to 




A, 



^ 



ï 



NI Cl AS 



I Ây'i^ I f i'i'r-j! si l 



Cro . byle etMyrta . le, mes 
Cro . byle andMyrtale, my 




i 




i' jiij ji.j>j 



É 



M 



N. 



w 



m 



F==f 



chères, 
dearsy 



Hâ - te£ - vous de pa.rer 
Makeyou haste to at.tire 




mon bon Â.thana.ël . 
my good AAhanaSèl , 



î 




4^ yiyrtale ciaps her handn. The serritor entern and sàe given him an order, lie goeti out 

and return» immediately toith nlaven bearing a box from whick Crobgle and Myrtale take 

out the tking$ neceanary for Alhanai'i\ dre$$; aiso i mirrbz, wherein they laughingty 
nhow him hin face. 



O f J^ îTiUf p l 



cresc. 

A. 



I $1 TO *([ 



^m 



V 

/ 




^^ 



sempre 






» •% 



A- 



P """ M M ^ M M "~" M m ^ 



legg, e ritmico 



CROBYIE laughing 




Ah! Ah! Ah! Ah! Ahl Ah! 
Ha! lia! Ha! lïa! Ha! Ha! 

P Icggierissimo 
s 



m 



î 



• • 



m^ 




MYBTALE laughing 



CHOHYIK 



MYHTALR CHOBYLE 



MYBTALE 




Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! 
Ha!lla!lla!lla!lla!lla! 



Ah!Ah! Ah!Ah! 

llaUla! HaUla! 

s 



Ah!Ah! Ah!Ah! 

HaUla! HaUla! 




m 



Nician.and Athanaël hâve $at doven; they chai together 
NICIAS io Athanaël 



J'Ji 1 M I p- r r 



i 



w 



ï 



Jevaisdanc te re . voir 
8o once mare I shall see 



briLlant 
t?œe shine 
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VROBYLE 



MYRTALE 



A*. 



m 



£ 



m 



xx: 



comme 
bright 



autre, fois! 
as of yore^ 



^éU'' Hi^'m 



AhlAh! 
Ah!Ah! 



AhlAh! 
Ah!Àh! 




ATUASAÉL to Sicim. WhiUt Athanàel continuée to taik with iVictrt», Crobyie and Myrtale begin 




io pour perfumes upon hi% keady and to arrange h'm hair and beard. 
SICfAS iaughing. 



•f 



î 





î 



i 



Ez: 




Phi.lo.sophe orgaeil.lenx! 
Proud Philo - sopher, think! 



Uâme hu . maine 
Ifcak and fra . 



est. 
gile 



fra- 
is* tke 



P 3 




CnOBYLE 



MYUTALE 




:,r,^o 
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AWAyAtîL 




^ 



é^^ 



ZL 



m 



Je ne crains pas l'orgueil 
I hâve no fear of pride 



quand le ciel 
w?i€n my guide 



me 




m 



xx: 



. duit. 
heav^n . 



CROHYLE to Myi'tale.aside MIRTALE to Crobyle, the $ame. 



Il est jeu . ne! 
I!e is hand.some! 



Il est beau! 
Ile is young! 




CROUVLE Inughing. 



MYRTÀLE the snme. 




Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! 
Aà/Ah/Àh/Ah/AA/Ahf 



Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! 
Ah/Ah/Ah/Ah/Ah/Ahf 



P 3 



Sa barbe est un peu 
Jfis beard is some vchat 




V. 



CRonni: 



n£f^# -;'^ ^ jW' ^m 



3£ 



ru - de! Ses yeux sont pleins de feu! 
ruggedf II is eyes are full of fire! 



c. 



I 



i 



w 



/ 



* 



g 



MYRTALE 



£ 




^^ 



Ceban.deaa lui sied bien! 
Andthds bandsuitshimwell! 



P 



ulf 



» » 



m » 




S 



£ 



• • 



5i 



m 



'tli^ ^^ 



her Sa.1 



^ 



Cher Sa.tra . pe^voi. 
IS'oiVjdear Sa . trap^be ^ 



I 



^ 



^ 



Cher Sa.tra . pe,voi- 
NoWfdearSa . trapybe , 



m 



£ 




£ 




^ »^ MP 



£ 



É 



. ci tes bra.ce . lets! 
,hold thy bracelets f^ere! 



M. 



^^ 



n 



^^^ 



a 



^p=^ 



^^ 



. ci tes bra.ce - lets! 
hold ihy bracelets hère! 



Tesba. guesl 
Thy rings ioo! 




^^f^ 



('. 




^ 



M. 



ùM 



m 



^^ 



aside. 



I 



m 



Donne tes brsLs! 
lloldout thine ann! 



i 



^ 



É 



Tes doigts! 
Thy fin . 




Il 

Ue 

axide. 



est 

is 



î 



^m 



gers! 



Il 
lie 



est 
is 




i:»/ '2:5,520 
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c. 



êâ 



jeune, il est 




m 



J'Jn Jijn 



hand . 6(wie; Ae 



est beau! Ses yeux 
is young! lits eyes 



sont pleins 
are full 



de feu! Il est 
of fire! lie is 



M. 




jeune, il 

hand . somCf he 



<!■ i' iJ ^J'J> Jili. J>V>>I 



est beau! Ses yeux 
is youiig! Ilis eyes 



sont pleins 
are full 



de feu! Il est 
of fire! lie is 




C. 




^ 



jeune, il est beaul. 
handsomeyhe is young! 



coHtinuiiiQ to dress Aim. 



M. 



jeun 
handsomeyhe is young! 



La ro.be mainte. nanti 
And now to iry the robe! 





poco rit. 

coax'iiujly . 



a Tempo 



( 




^tf 



i 



Quit . te ce noir ci . 11. ce! 

C'ast offthis Old black tunic! f^ Ritet to e»cape from Ihem. 

b,j i - r 



K 



/ I H V H T i 



s 



i 



Ah! 
Ah! 




scgtie 



^ 



a Tempo 



femmes, potir ce.la, 
ivomcny asforthat 



ja- 



É 
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Croatie and Myrtale^ ai fini frighteHtd by the rough refunai of Athanaëi, 
MYRTALE CROBYLE 



? 



m 



î 



/[. 



')' y 



3oit!.. 
mil! 



ras ^Im 



î 



Soit!.. 
mil! 



s 



.mais! 
ne - ver! 




retiivn noftly io him. 



$ 



Poêsing an embroidered robe over his tunic . 
CROBYLE 



J ' I p p. I 



î 




MYRTALE 



Ca.che tes ri.gùenrs 
ffide ihy vaivs se . vere 




Ca.che tes ri.gueurs. 
Ilide ihy vows se . verc^ 





sous cet - te ro . be son . pie ! 
un.der this sup.ple gar.ment! 



M, 




sous cet . ie ro.be sou . pie ! 
un,der this stip^ple gar^ment! 




i?r* r*9J> 
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iaughing lomdly. 




M. 



È 



AhlAh!Ah!Ah! AhiAhlAh! 
AMAMAMAh! Ah! Ah! Ah! 




Ah!Ah!Ah!Ah! AhiAhlAh! 

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! MCI AS to Ath anaél, wUh familiarityyand nmiling. 






^ 



p 



È 



n: 



Ne t'of . fen . se pas 
Pray take no of . fence 




A'. 




de 
ai 



leur rail . le 
th^ir mock . ing 



ri - 

laugh 



e, 
ieTy 



Let 



bais . se 
not thine 



\ ti! Ji 





pas devant el . les les yeux! Admi . re les 
eyes be cast dawn at their glance! Ad^nire ihem ail 



plu -tôt! 
the more! 



T \ ] if ] 



^tf 



f= 



f 



^ 




fi 

r — 



^^ j ''t''^ 



cresc. 



T 



É 



I 





T 



11.*^ 



C Rony LE aside^ fauf/Ziitu/. 

p leggiero 



SS 





Il est beaa comme un jeune Dieu ! 
He^s handsome as a youthful god! 

MÏRTALE aùdeJau^hvirjV leggiero 



^^ 




Il est beau comme un jeune 
Ile^s handsome as a youthful 





Ne t'of . fen - se pas 
Pray take no of . fence 

AWANAËL to himnelf, calmly, p 



de leur rail 
at their mock 



V2g 






i 



E 



fe 



Ê 



Es. 
Corne 



prit 



de 
. rit 



lu 

0/ 



i:" fit ÎJ 



;nl'iJ'iJ^j i 4^M 





V. 



** 



Ifi*"' ■' l' ji '' ^; J' f ^ i ^> ^ 



Et si Daph.né le ren.con . trait... 
ff^re Daph^ne but to gaze on him. 



1 



y 



A N l 



7 J^ J- ji [T J, ^^ 



Dieu! 



Et si Daph.né le ren.con . 
ffère Daph.né but to gaze on 




S6 



^^ 



N', J J 



^ 



^--^ 



^^ 



.If. 




Sa di - vi . ni . té fa . ron^che! 
lier di . vi ^ ni . ty so sa . vagc 

piùf 



\ f i 



ï 



. trait... 
him. 



j' i i' j' 



i 



s^hu.ma . ni . se . rait! 
would hu, man be . corne! 



N. 



iâ 



^m 



\. 



p-fc— — II — 



pas 
eyes 

a. 



^m 



m 



p 



de.vant el . les les yeux! 
be cast down when they look! 

A 



i 



Ad. mi . 
Àd ^ mire 



É 



. re - 
thcfn 



cœur 
strength - 



pour 
. en 



le 
me 



com . 
to 



^w 




C. 



M. 




I 



y. 



They re$ume the dveming. 




s'huma.ni . serait I 
would to human changç! 



.1 j ji 1^ ^ 



Je le crois! 
/ believe! 



kè 



fi' f f > ^ ' B 



- les 
a// 



plutôt! 
^Ae more! 



A. 




. bat!. 



i 




ll.c^ 



s? 



MYRTÀLE 




Lois 
Let 



86 -UOtlS 

US now 



te 
en.case 



chausser de ces sanda.les 
thy feet in thèse sondais 0/ 




ê 



M. 



d'or. 
gold. 



$ 



• • 







w 



^ 



î 



CROBYLE 




C. 



S 



s: 



ip 



. fam 
. H - 




^ 



f 



¥ 



0: 



j < r » " 



sur les jou . - - - - - .es! 

cious an thy fore . - - - - - - head, 

9 



'M 



w 




i 




ï 



m 



ï 



tf 



'r>% 



r. 



w 



u 



MCI AS lu Athanaël 



^m 



Ne t'of 

Pray take 



fcn - 
no 



^U 



aùde. pleggiero 

^ )i ji ^ j' j' J' j' 



Il est beau comme un jeu . ne 
Uc*s handsomc as a youthful 




- se pas 

of . fence 

À TUA SA EL to himfeif. p 



Es - 

Corne, 




^ mf ben 



cantato 



(\ 





A 



1^ 



^ 



î 



Dieu! 

god! 

TALh p leggiero 



^^ 



É 



^ 



Et si Daph.né le ren.con 
ffere Uaph.ne but io gaze on 



^m 



Il est beau comme un jeu. ne 
He^s handsome as a youthful 



Dieu! 
godf 



& 
S 



y 



f 



^ 



f 



£ 



de 
at 



leur 
their 



rail 
mock 



. le 



ing 



n . 

langh 



e! 

ter, 



W^ 



i 



prit 



de 



lu - 



mie 
mer 



re! 




II 



'9 



C. ^^ 



M. 



^3 



.trait... 
h%7n . 




Sa di • vi - ni - té fa . 
lier di . vi ^ ni , ti/ so 




ï 



Il ^' J' F ji ji ;i I ;i ■' ' 



Et si Daph.né le ren.con . trait... 
HereDaph.ne b^ut to gape on him. 



iV. 




lAit 



bais . 
not 



. se pas 
ihine eyes 



de . vant el . les les 
be cast down wfien they 



^^ 



à 



Ê 



1 



A. 



Ar - 

Aiffi 



me 
me 



mon 
atid 



cœur 
strength 



pour 
- en 



^^ 



^^ 



—4- 



^ 



i 



i 



f 



f 




i 



1 



i 



f 



f 




I 



P. 



È 



î 



î 




^ 



S 



5 




rou . che 
sa. vage 



i 



s'hu . ma . ni . se . rait ! 
wotild to hu.man change! 

P 



î 



M. 



} i j' i 



^5 



ï 



5 



I 



a 



s'hu.ma.ni. serrait! 
would hu.man be . co^mef 



Je le crois! 
/ be ^ lieve! 



à 



^ 



.\. 



E 



f 




P 



r 



£ 



.4. 



yeux! 



Ad . mi . 
Ad. mire 



re - les 
tkem ail 



pm . tôt! 
the more! 



a^ 



i 



P 



S 



^ 



î 



le 
me 



com . 



. bat!^ 
fight! 




■il* «i-t *,«>il 



6o 



c. 



i 



êâ 



^ 



î 



i'U ' I 



^ 



v. 



# 



y 



Il est beatit 
liandsomehe! 



£ 




£ 



u U'J /. I 



Il est beau! 
Ilniidsomehc! 



[S\ 






î 



>zs 



Comme on Dieu! 
as a god! 



Ad. mi- - - .re- les! 
Ad . mire thcm! 



Ad . 
Ad . 



A. 



si 



P 



^ 



Ar - 
Strength 



. me mon 





Comme un Dieu! 
as a god! 



Ah! Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Il est 

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Hand . 90fne 



M. 




Ah! AhIAh!Ah!Ah!Ah!Ah!. 
Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 



Il 

Hand 



est 
some 



iV. 




yr?; 



A 



î 



î 



^ 



. mi . 
. mire 



re 



les! 
ihem! 



^ 



3r 



i 



4 



Ne t'of . 

Prajf take 

J 






cœur 
heart 



con 
a 



tre les char . mes* 
gainst their tviles 




H.ac 




M. 



^ 
P 



— 1 1*— 



î 



6i 



S 



^ dim. 



m 



w 



comme 

«6* 



un 
a 

j dim. 



jeu - ne 
youth . fui 



Dieul 
god!^ 

P 



m 




i 



Y l y [' If Y 



^ 



beau 



comme 
as 



un 
a 



jeu . ne 
youth - fut 



^ 



* 




Dien! 



1 



- fen 
no 



À. 



^^ 



. se pas! 
of . fence 



Ad . mi.re-les plu - tôtî« 
/Irf - mire them ail ike more!. 



piùf 
P 1 ' 



^m 



f 



s: 



p 



? 



I 



1 



les 



char . 
gainst 



. mes 



du 



dé 

ui7 



mon! con 
one! a 




f 



^^ 



m 



m 



u 



X£ 



SE 



PP 




JA A 

r* r r 



ii 



ît: 



Il est jeune, il est beau 

Ile is youngf he is hand some 

^ P,^'=z . / =— PP 



comme un 
as a 



M, 



N. 




/> 



.a 



^^ 



L^ 



lE 



,^m»v 






est beau comme un 
is handsome as a 



Dieu! 
god!^ 



comme un 
as a 



'f~\r 'i I rn 



PP 

— ^ 



^ /a A 



1^ 



£ 



Ne t'of . fense pasi. 
Piray take no offence 

P 



Ad.mi.re - les! 

Ad . mire^.^ them!^ 



A, 



' 'r f i r h \ Jf i H^, 



. tre les 
. gainst the 



Sois heu . 
Happy 

^A A 



char . mes du démon,. 
wiles of the e . vil one ,, 



du dé. 
e . vil 




î iï7- 



jtr 



î 




lï 




*23,5«0 




A. 



* 






Dieu! 

god! 

A 

- reux! 
be! ^ 



m 



3^ 



^. 



^5 



A 



^ 



î 



. mon! 
one! 



Allegro Loud acclamation» heard in the distance, 

8eiii|)re 110 




Al the. noise Mician goes ta the tervace ; he 
look* tovcard* the city. 




m 



^ 



IS'ICIAS returning to Athanaëly smiling. 



^ 



^^ 



m 



Oar.de - toi bien! 

Look to ihy , selfL 



Voi - ci 
The ter 




la ter.rible en.ne 
ri Me en . e^myis 
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/V. 



h 



^^ 



Al 



- mi . - e! 

com . - t7iff. 



cresc. 



m 





Croups of actov» mingling aith Philo%opheH, frieiidt of Sician, appear upoii the terrace, preceding 
by a f'ew moments the arrivai of Thaïi. 
A. A. 






Icggicro e ben ritmato 



**» vs3.r.*iO 





CROBYLE and MVRTALK «itk tke Comediann. 
COMEDIANS 8 Sopr. 



h 



AU witk admiration and renpect. 

t 



m 



m 



m 



HISTRIONS 6 Tenori 



Tha.ïs! 
Tha . ïs! 



i 



ï 



s 



m 



PHILOSOPHERS 6 Bassi 



m 



Tha.ïsl 

Tha . «s/ 



i 



m 



Tba.ïsl 
Tha.ïs! 



65 




Sœur desKa^ri - tes! 

Sis.ierofihe Ka . rites! 




Sœur desKa-ri . 
Sis.icrofiJie Ka . 



tes! 
riiesl 




Ro - 

Rose^ 



. se d'ÂJeXuandri.e! 
of Al jexMndria! 



rr;ji 



rS 



^ 



l 



Sœur desKa-ri - tes! 
Si6- tcrofihe ha - rites! 




P 



z 



î 



^ 



i 



w 



Thaïs! 
/ 



î 



P 



Z'di)^ . 



fe^ 8i.len-ci.eu.8e! 
ly artihouand siJcnt! 



Thaïs! 
ThnJCs! 




Thaïs! 
ThaXs! 




ri:'r 23,520 
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Tant 
Great 

A 



i 



Tant 
Grcat 

A 




rf-.ji 



\ 



it 



Tant 
Great 



dé - si - ré . e ! 
ly de . sired one! 




dé - si - ré 

ly de - sired 



e! 

one! 



f f f 



f 



dé - si - ré 
ly de - *tré?rf 



t 



e! 



OTÎé?.' 



f 



ï 



î 



î 



Piùf 



m 



E 



Tha.ïs! 
Tba.ts! 



Tha-ïs! 
T?uiA's! 



^ 



z 



la.is! 
Tha.ïs! 



1 



i 




fé 



^ 



P 



ï 



'ha.ï 



I 



2 



Tha.ïs! 

ThaJis! 

JE 



m 



ïsl 
Tka.ts! 



ï 



î 



m 



î 



ji:îL 



Tha.ïs! 
TAa.'t'.s! 



^^^ 



Tha.ïs! 
Tha.'is! 



i' 




î 



^ 



^ 



Tha.ïs! 
Tha/ïs! 



Tha-18 ! 
Tha.'is! 




SKIAS to Thaïs. 



\iciais bidn hin friends etifer 




If Rr" 



A'. 



ihv. hantinetinif hally as his s(nrex tvrtV fhe an^tninx. 



m 



^ 




l'Tii h'iNi^ ^N 



<>7 



^ 



f 



do . « re! A-ris . to - 
rfo . - rus! A - rt6- . 



bu - le! CaUi-cra. te! 
to . bu.his! Cal . Ucraics! 



Do.ri.on! 
Do.Hon! 



Mes 




A'. 




^ 



é 



î 



^ 



î 



hô. 

gitestn 



. tes! 



Mes a . mis! 

My dear friends!. 




m 



Ail go into the hall, and the curtahut close again. 



i 



21 



m 



Les 

The 



Dieux 

gOdA'^ 



soient 
be 



a . 

unih 



- vec 
you 





H-r.'.<i«sn90 




piup 



dùn. 






Thttïn hax heen gently held hack Inf I\'icinii when about io foUow her frirnH» *o tha banqueta Mi via s nentu 
Mmnelf: Thaïs is neav him.^She remainx /ttandiug and respotid^ ivtth au iromcal ^mile an îS'icias lovinrjlif 
but Mndl}i contemplai es het\ 

THAÏS Aiidant<î h»nto 



f 




rîteiiiito - 



C'est Tha-ïs, Ti-do-le fra. 

'r?.s Tha.h'sy most fra^le of 

Andante lento f44 = J-) 




H,4i-c»r 2; 
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- gi. le qui vient pour la der.niè.re fois^ 
i . dolSyVoho cames for ihe fel.ii. mate Orne. 



Baa^eoir 
to sit 



à la ta.ble fleu 
at ihy garJand^ed 



13 



•Hg-r 



î 



-< 



W. 



Eis: 



m 



-ri - 6. 

ta . hle. 





JllJ' J w H 



Demain, 

tojmorrow. 



je ne serai pour toi plus rien qu'un nom 

I skall be nn.to ihee as- a namey 7io moire.. 



é-r 



^ 



■«-r 



¥ 



^ 



^-T 



W i 



-^^ 



:^-r 



-^: 




Nous nous somunes ai. mes u . ne lon^gue se 
For one long week at leasi hâve our loves now been 



mai 
last 



TUAIS 



Nous nous som.mes ai. mes u . ne lon.gue se 
For one longiveek at least hâve our loves now been 



mai 
last - 



ne... 
in g... 





ne**. 

ing. . . 




5?0 



Y 
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M a AS 







c'est beaucoup de constan . ce 
Cùn.sian^cy qmieswrpHs . ivg^ 



r3^'^''*P" p p i k 



et je ne me plains pas; 
so 1 makeno com. plaint; 




et tu 
a7id thon 




A'. 



THAIS 




Li . brc...loin de tes bras... 
Frce, and far front thy arms,.. 




vas t'en àJ - 1er... 
naw go. est hence,.. 



li 
free, 



bre...loin de mes 
and farfrom my 



bras... 
arrns;.. 






^ 



w 



«-r 



plÙ'P 



M 



mf 



PP 






i 



î 



c 



-e 



<K- 




Pour ce soir, 
For to.night 



sois joy-eux, lais . sons s'é. pa - nou- ir les heu - 

be thoujoy^ottSyper. mit ^the pre cimshours io bloom. 




m 



M 



cresc. . 



f ^ p p 




Tas rie 



^? 



res bien heureu . ses, et nedeman.dons rien, pins rien a cet. te nuit qu'im 
and ex.pand, ict nis askno.ihing more, nomoi*e fromiMsnigkt, s&ve 

-r . 



cresc. 



-6-r 

xzr. 



#± 



É 



rj • 



P 



w. 




A. 



peu de folle i.vresse et de divin ou - bli! 



a Tempo («eiiza ri(en) 



I 



1 



peu ae roue i.vresse et ae aivin ou - dus Demain!.. — 
s^élîs of mad - destnqjfur^aniUfienoMi.viondi . vt?ie! tomor.row!.. 

MCI AS 
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Demainl.. 
to.morrow!.. 





demain! 

tomonrotv!,. 



a Tempo fs«4iza ri(<?n) 



segue 



Demain!. 

to.^norraivL 




r 



u 



6H- 



O 

piùf 




A\ 




Demain, 
tomor. ratv, 



je ne se - rai 
/ shall be «w . 
cresc. - 



pour 
. io 



toi 

/Ace 




Demain, 
tomor. roiv, 



je ne se . rai 
/ shall be un . 



pour 
. to 



toi 



qtfun 
a 



nom. 
name. 




Lento 




ifii ni 






^ 



Ahl 

A?i!. 



Demain! 
tomorrow! 



Je ne seraipourtoi plus rien... quunnoms..^ 
l shaUbe un.to thee a 7m7ne.,. no morcL^ 



fe 





? ai 



*/• 



segue 









ff=fri 



^ 



segue 



-e-v 
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Some Philo^ophern, among them Àthanaél ÙAue from the hall, dincuguing Mrtiowihf together, and more 
sloirti/ (ovtards titt terrace, where they $top, Athanaél êeparate» from the group; he remaina ntiU in a tterere 
attitude, looping ai ThatM, 




TIIAIS careletmly, to Niciag, ^ 




Quel est cet éJran.ger dont le regard îaxon. cheùdiaciieaiiLsi sur 
ff7u> is yonstrangerySayy he tmihihatfierce look ivkichhefasMnsnoiv 022 




T. 




moi? 
me? 



Je ne lai jamais vu paraître en nos festins. 

Me tàinks Inéerhaoeseehim be^fore ai ourfeasis. , 



lyoùvîent^il? Quel est- 
If^ is he? mience 




T. 



IS'ICIAS in a rather low votre. 




Un philosophe à râ-me ru . de! 
cornes he? A philosopher tvith a rynigh heari! 



Un soJLtai . re du désert! 
A londy diveLlerinihe de, sert! 




H\ 



"^ 



iront cally. 



T/JàJS iightiy; maliciouslt/. 
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Prendsgar. de! 
Be care.fuli 



Il est i . ci pourtoi! 
IlehascomeherefortJiee! 



Qrfappor.te-t-il? 
muttdoeshe bring? 



L'amour? 
Love? 



sempT^ p 



t 



à 



3^ 



ç 



r 



¥ 



PP 



NI CI AS 




y ''H M M 



Nul -le faiblesse faumai . ne ne saurait amollir son cœur. Il veut te convertir a sa saii 
Therés nota hujmantveakness thatcan aofien his sainUy keart. Ile wish.es io conoertihee to his ho 



doc. 




M 



thaïs eapresMed as hefore. 




? 



I *! ■?• 



y t "t 



mw^^^m^ 



Qrfensei^ne-t-il? 

muddoeshe ieach? ATUAISAÈL adrancing êoftlif. 



S. 




tri . ne... 
doc^ irine,*. 



Le me . pris de la chair, l'amour de la douleur. 
The con - iem^ oftheflesh, the love of àiLterpai?!. 




A. 



i;»Aî 23,520 



W9 

TUAIS after iooking ai him fora long time, 
with an increduious mmile. 

P 




L'fauslè . re ^é-nLten . ce!.. 
TheaMctest pe^nijtenceï, . 




^m 




iJS^ 



--«- 



y^ 
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cresc. 




.min; 
way; 



je ne crois qifà lamour 
my beUef is in love 






et nulle ao-trepoissan . ce ne poonraitrien sur 
177?^ / Jmow of no fbrcestweihiduMekhaspoidr o^er 




T. 



The Philonopher» ceaae their conrei'êafion and move towardg Tkain, AU tke putiU 

VHtp*Pted htf the sfarcs, leare the banqueting hall, andby degt^etn join tht otket*M witA a feeting of oêtc 
HihhmeHt and curioaity, 
•^ V vho hax iUtened to her irtM riêing angtr. 

ATUAyAEL fk 



^ 



T ffff 





î 



moi! 
me! 

Pin mosso 



Âhl Ne blasphème pas!. 
Ah! ihoushaUmftblaspfieme!. 



Non! ne cuaspneme 
No! ihouskaUnatbia&^ 





3F^ 



f)^ hatiHa 




>!// êurround Thata and AVcia*. r^ffii» adrances ioveardn Athanaël (motionienM and nombre) 

tofiiyf vtith grâce, and iooking at hint tiilh a malicxouH ttmile. 

Allegretto (63=J-) 




^ 



:an ^razia Z f ~— P 



H.a:C'.«M 



> 
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leggiero egrazioso 



^^^St 




m I y > f ' 



THAIS to Àihanaëi, wiih n kind ofironicai eoaxing, 

pben canio 






Qui te fait 
H'hence doth corne 



si se - vè . 
this se . v€ 



. re, 



et pourquoi 
miere^fore too, 



m_pïï!\} I ,^f^ji I rJ^J'i ■ ji-TOj^ ^ ii \ 



w 




i 



^^ 



^^ 




i 




dé . mens-tu la flam. me de tés yeux?. 
wouidst de^ ny theflame ihaisears thine eyes?^ 



Quel . le 
Ànd tvhai 



fà, prni^. ^1 TO,ji>> | 




.^^j^ 1 1> r^ 



^s 



m 



^m 



J > l J J'j J^J J'f H 



T. 



i 



tris 
sad 



.te fo . 11 . 
*e^.s^ - lessfol. 



e te fait manquer à ton des .tin? 
îy doih make thy des . ii.7iy to fail? 




.• H , ro]jiv I^TOiyJJ 



r j r 



Cl* ^^20 



^ 
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T. 




/. 



^^ 



Hom . me fait 
fM thmimaii 



"r ff r II \ \i 



f I i ff 



pour ai 
madc to 



mer,. 
love y 





quelle er.reur est la tien . .ne! 
what an enror is thine ! 




r. 




^ 



^3 



piùf espressivo 



î 



^^ 



^ 



r Tr- f 



F 



Hom - me fait pour sa . voir, 
De . ing,fnade io per . ceive, 

•/, — ^ p 



qui t'a.veugle à ce 
ivho hathblind . erf M^é? 





H.ftC'.«S 
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cresc. 



piùf_ 



T. 




de 
Ciùp 



la VI . 
0/ life! 



. e! 



Tu n'as pas 
P^'or as yct 



é - pe.Ié l'a . mou. 

hast thouspelt words ihnt 
s/s 

■ k 





- reu . - se sa.ges . «se! 
pas . . sion canteach ihee! 



Y 7 f\\ 




vcith chat'm, seductirelt/. 




As . sieds-toi 
Sit iheedown 



près 
near 



de nous, 
by us, 



cou-ron . ne-toi 
andcrown thyaelf 



de ro . ses; 
ivdtk TV - ses; 



^/ \ ^ J^ j 




^- ft)*^!!" 



f: 



ï 



j^^ 



i 




i 



m^ 



i 




rien if est vrai . 
iviih. oui lave,. 



que d'ai - mer,. 
7iatight is irue. 




'm j ^ T ^ 



\h10 



/" 



7« 



r. 



tends les bras à ramourt 



^ 



tends les 

hold ikyhwiâsouito love! 

Soprani. CROBYL E and MYRTALE (with the Comediawi.) 



p 



i 



^^ 



to Âthana'ét imitating Thniê, 




Tenon 



^m 



^ 



As . siedsrtoi près de 



m 



ï 



Bassi 



I 



^ 



SU theedown near by 

'^1r' r M 



^ 



As . 8ieds*toi près de 




^^ 



t: 









s 



yv/a>is 



Couron . ne -toi de ro - ses; 
Andcrown ihy.self tmth ro . ses^ 

P 



rienrfestvrai 
7mih~out love. 



I 



h JJ J'r g 



^É 



Couron . ne-toi de ro 
À7idcroivnihy.^sclf mih ro 



. ses: 



ses; 



?'''^-^' ''i^TT ^^ 



rienrfestvrai 
mik.out love. 



nous, couron . ne-toi de ro . ses; 



rien n'est vrai. 



m } J'j n J'f piv J'K 



tes, andcroton thy.sélf with ro - ses^ with.Oîd love. 



\m r P r p r ^ 



O 



nous, couron - ne-toi de ro . ses; 



p r II m 



que d'ai . 
nangkt is 



r P r Mil 



lî • 



que d ai - 
}2mfgitt is 



î 



Si 



que d%ti . 



U Mil 



nati^i is 



m 



M_PÏÏ\}. ^ jl.TOj> ^ IlTOj' ^ 




H, a 



» > » r f • 
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r. 



M^ 



A. 



- mer^ 
irue, 



t l ïï ?' T ■ >' -1^ ■!' ^ ■ 

X j_ il^ I S. i> 



# 



^ 



41'lMl r 



tends les bras a 1 amour I. 
Bold ihy handsotd io love!. 



• I li^ 



. mer, 



^^ 



tends les bras a 1 amour!. 
Hold ihy httndsout io love!. 

P 



i 




n >J'i'J^ 



É 



S 



. mer 9 



tends les bras à Tamonr! 



irue,. 



} 1 VST^ h Ji J' ■!■ 



^ 



M 



Hold iky kcmdsout io love!. 




AWANàEL rei-y ardently, 

^ Non!.. 

Più mosso j^'qI 

(88=J.) 




Non!.. 



Je hais 
/ loaihe. 



vos fausses i . 
yaur o . di. o^is 




^^^^^y 



:g=^ 




y 'i 



^. 



^^ 



Ê 



ï 



^ 



î 



^^ 




.▼res . ses! 
♦Yip - itiaresî 



Non! 



I . ci, 
Noi hercj 



je me tais; 
tviU I speak; 



sa 




/ 



8o 



A. 



'>i I V r î f y 7 ^ 



-#- ^-p- * 



maie j i. rai 
Imt 1 go 



pé.che . res - 
fairtraniLgres . 



r fi 



- se, 

- sor. 



•9 * 





-rai 
go 



dans ton pa.lais 
to tkineoivn pa . 



te por - ter_ 
Idce io bring. 



le sa. lut). 
theesal .va - 



- tiOTIy 




^ 



i 



A ^ A A 2 A 



ir ir F f 



b 



.4. 



et 



je vais . crai lisn . . fer. 
/ sAall con . quer Uell 




A. 



m 



7 f f f 



l> 



I 






^^ 



en tri . om 



phant 



e en in iri . U7nph . 



- ^^g 



de toi!.. 





H.i 



kl 



Stesso Tempo 
THAÏS p 



6i 




Wl 




i 



MCI A S 



As 
Sit 



sieds-toi 
t^ce doivfî 



près 
7îear 



de 



nous, 
us, 



cou-Ton - ne -toi 
ayidcroiwi iky^elf 



de ro . ses; 
mith ro - scfr^ 



? 



i 



^ J -f> -I. 



^g 



ï 



i 



As- 
8iï . 



sieds-toi 
ihee dovon 



près 



de nous, coajon . ne -toi 
by fiSy avdormvn ihyjtclf 



Il 1 1 ii I 



de ro . ses; 
v>xih ro . A'^.v; 



A, 



I 



^ 



3?=g 




^ 
^ 



Tenori 



As . sieds-toi 



près de bous, cou-ron - ne-toi de ro . ses; 



î 



s 



i 



i 



jj i'r~[g 



^ 



Bassi 



Sî/ - ihee doixm near by us y and crowji thy. self it n^ ro . ^ .y,- 



î 



" r P r 



r p ir P r m 



^^ 



Stesso Tempo ^^ " ^î^^s-toi près de nous, cou-ron - ne-toi de ro - ses; 




T, 



i 



»â 



r 



r=9 



^^ 



î 



I 



i 



m 



A'. 




rien rfestvrai. 
iviih.out love 




que dai 
nausfd ^s 



mer,- 
truc y. 



i 



^ 



r > i ff 



>/ 




rien n'est vrai. 
wiihjyui love. 



^^ 



que d'ai 
naugkt is 



mer,- 
true,. 



I 



^ 



i 



s 



i 



i»i 



rien n'est vrai 



mer, 



r=y 




M 



- que d'ai - 

p r ff i ii r 



I 



m 



mih.oui love. 



naught is 



true, 




,«r (:'.<' W.520 
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A'. 



tends les bras a la.inour! 
hold ihykandsmd io love!. 



r j ! j' j' J' ^ -.J 

\r\AR Ipr hrfl.Q à. l'a. mmirl 



^ 



tends les bras à l'a.mour! 
hold ihyhnndsmdto love! 



ATHA^AHL 



•jÂ'i Jm 



A A A 




T. 



A'. 



É 



I. 



li! 



(1) 



^ 



^ 



? 



î 




g 



Cou.ron . ne-toi de ro . ses, 
And crvwn thyself iviih ro . se.\, 
p 



î 




g# 



i 



i 



Cou-ron. ne-toi de ro - ses, 
Àfidcroivn ihysclf imih ro - ses. 



à 



^3 



*t ■ 



. lais!.. 
pa - 




<î?.<). 



* %). 



>- V Ali tfu'itn- QR |>asM' cofh* fne^llr4•. Voir In |»i»li(e note àv !a in«Mire hiii\.iii(Of en cn^ «Io eoupiiri'. 
//* pt't'ftjviiiunvt' ihiy hm- »v nmittfd, Se<' iittie note in foliovrinff har trhen eut ix made. 



\\.\kOr î 



T. 



X 



y il ^T 



É 



fat 



^^M 



^=^ 



^^ 



rail. . 

A 



rienrfest vrai^ 
wiih, ovt love. 



ê 



que dai . mer!. 
natcght is inceL 

A 



p r nii 



rien n'est vrai 
wiih.out love 



que d'aï . mer!, 
naiight is ime!. 

A 



E 



83 



E 



i 



^ 




V V V V V 




a; 




«p J^ Ji i' r 



a Tempo allegro 



(mttjh'uuj J 




Tends les bras à l'amour! 
?iold ihy handsoid to love!. 



Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 
Ifa! Ha! Ha! Ha! lia! 



Tends les bras à l'amour! 
hold ihy handsout to love! 



^ 



ATIIÀNAEL from the hack 



,.. ff\ 



Ah!Ah!AhlAhlAh! 
lia! lia! Ha! lia! lia! 



m 



m 



i 



Soprani 




«p uJ'f. 



J7» • 

i.rai 



/ corne. 



iaughing f 




Tends les bras à l'amour! 



Tenon 



Bassi JJ±, 11^ , A A A^ 



lenon yyt y^ 



Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 
/ 




hold ihy handsout to love!. 
Bassi ffr ""^ 



^^ 



lia! lia! lia! fia! Ha! 
f 



•^FffM 



Tends les bras à l'amour! 



Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 




V V V V V 



cC'.^'S.VS^iO 



Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 
lia! lia! lia! lia! lia! 



.V. 




Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 
lia! liai lia! Ha! Ha! 



- se ve . 

doyne if thoïc 



'U f ^ ^ 



f f if f n 



m 



^.m 



ï 



dans ton pa.lais 
to ihine ow?i pa 



te por - ter 

- lace .s al - va 



le 
iion 



sa. lut! 
to bring! 




V V V V V 



U=^ 




H.H-è-S^.^ 



nr 
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ThaÏM^ preparinff to reproduce the ncene 
Andante senza lentare of ihe ponturen of Aphrodite, f Wnion of'Act n 



poco allar^. 




qui bra . 
great Ve . 



.ves Vé 

. 7UIS de. 



^ 



Allegro 



r. 



? 



. nus! 



Allegro (1 04 =J) 




Alhannél flee.fs with a getttttvv of horror. 




►20 



■ 



86 





animando 





^^t^i^»^ 



A^ 



^ *f « 



raU. 



A 
£1. 



.H. 



m 




Kg 




i 



Rideau 
Curiain 

cresc, - 



s=« 



17 

V 





S 



■u 



a Tempo 



n" baiiita 

^2. 



poco allar^. 




Fin du 1^''*Acte 
Fnd of Aci /. 



H 



Act n 
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First Tableau 



Firnl Tableau 



At the house of Thaïs. 



ThatH entei'H, accompanied by MomeofHintriona and a smali gtvup of Comedian*. 

Allegro modl® (9*2= J) 



PIÀSO 





She dismisses them nith a tired gesiure, 

un poco riten. molto poco 




« 



^ 



2: 



,<;^' 8 



^ 



i 



^ 



1^ 



«LÇrLÇrr 



J7] i t 



B 



crcsc. 



£ 



I 






«LÇrLÇrr 



i l i |i J ■ 



t 
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TIlAlS vrilh IfixHÎtude and hiiterne»n. 




m 




w 



I 



rrrï 



7«=j 



Ah! 
AAf 



5 



î 



je snisseu . 



. le, 



seule, en J*in! 
y es, a. lone! 





Ibusces hom.mes ne eontqiiindif . fé . ren .ce et . 
ÀUtkese men re.preseni som$gch in^diff - 'rence and. 





qaebrutaJLte. 
brutal - iAy, 



Les femmes sont me. chan. tes... et lesheiues pe. 
Thewo . men are wick.ed andihehown;are 





espressivo 




^P 



ï 



2 




- san. . tes... 
hea - , vy 




ai 1 a . me 
My soûl is 



vi . de... 
ernp . ty *>* 



Où trouver le re . 
IVhiiher can F turnfor 



1 



S 

^ 



1 



19- 



S 



i 



pp 




XX. 



^ 



^ 



^ 



Di-eanniff *he tnkes a 
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£ 




K ?jir 



. pos? Et comment fixer le bonheur? 

,rcst? i/oivpro^cure andhold Instins: joy? 




t 



i 



-^^ 



XE 




Meno 



|mosso 



r-TïT 



^ 



11 



isr 




mlrror and content plaie» heneif. 

mf 




mon miroir fi -de . le, rassu-re - moi 

espressivo ^'^ ^^^^ mcymir , rorfaiih . ful^ tell me a . gain; 




And"*^cantabîle 

itith charm. 



yP. T 




^^ 



I Dis-moi qae je suis belle et que je se.rai belle 

'48 3 J. Say / am lovely atid that I shall lovely be 

And"'>cantabile «<"» i/a/WMo 

-Ir 



^ 



é.ternel.lement! 
to the end of Orne! 

senza affrettare 




'più p 




E.ternelJement ! 
to the end of time! 



Que rien ne fié- tri .ra les ro . ses de_me8 

^aythatnothingshallmtherthe ro . ses of,^my 




^«•M.RttO 
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/'. 




le - 
fair 



- vres, 



que rien ne ter.ni-ra l'or pur de mes 
ajid that nothing shall dull thc pnre gold of 



che 
my 




/"T^ 



T. 






rail, a Tempo 

P 



tvith an outburst , 




ff p ^ r ij i 



.veux! Dis-le moi! Dis-le moi! Dis-moi que je suis belle et que je se..rai belle_ 

hair! Say again! Sayagain! Say I am lovely^say that I shalllovely be 

segue a Tempo ^ 





stringendo _ a Tempo 



é.ternel-lement! 
to the end of timef 



-ternel-ïement! 
to the end of timef 





ailh vaptuvous a TempO 58 = J 
transport, >.« - 



^ 



!je se.rai bel - le é.ternelle - ment! 

Ah! l shall be love . ly totheendof time! 



poco rit 



a Tempo ~— i^ 
senza riten. 8-^^ ^ 



-.— A 



cresc . 




segue 



ff molto appassionato ed espressivo 




8^ hassa 



H. a O' 



Standiitff up and Ihtening^ «« ihottffh ta a roicr in the. dnrkness. 



9' 



m 



3 



y~i — ^ 




Ah! Tais-toi, voix impi.toya.ble, 

S» . lenee,thenv)oicedevoidofpi.ty, 




^m 



T. 




î 




k± 



tvith a hoitow roice. 
P 



^^ 




piùf 



voix qui me dis: 
vaice that déclares : 



Thaïs, 
Thaïs, 



tu vieilli . ras!.. 
thouiviltgrow oldf. 




T. 




. is 
. %s 



tu vieilli . ras 
thou tviltgrow oldf 



s! Un jour, ainsi, Thaïs 



So thuSj aneday. Thaïs 




ivith terror. 



witn lerrur, x> 



ne se.rait plus Tha.ïs l . . 
would no more be Tha - ïs! 



03= J. 
molto cantato ed espressivo 




r.ievîô,r>"^() 
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'■m 



î 



ffi'on'iuff calmer. 



Non! Non! 




ï 



je ivy puis croi . 
7i\s' past be . /iVy , 



- re, 




aposit'vphWing \\'nu%. espressivo 




T. 



poco allarg. ^ 




beau - ty/ 



Vé-nus, réponds - moi . 
VeSythou must pre . serve 



son é.ter.ni. 

it for ail eAer.ni. 




a Tempo 




H. a Cî 



^ 



Like n murmttr and œith dévotion, 
PP 
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i 



w 



Venus, 



enchantement de l'om - . . . . bre! Vë. 



Ve . nus y enchantress of the sha - - . . . dowsf O 



^3 



-e-^ 



fi 




a Tempo i^ 



ad lib. 




. nus! Réponds-moi! Réponds-moi! 
fiear! Answer naw! Answer nowf 



Dis-moi queje suis belle et que je se.rai belle. 

Say I am lovely andthat I shallloveljf be 

a Tempo 1^ g(m slancia 





é.temeLlement! 
to the md ofiime! 



EJerneLlement! 
to the end of time! 



Que rien ne flé.tri.raJL les 
Say that npikifngshall wHher the 




î .•,:>«() 
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^iùf 



T. 




ro . ses de mes le . 

ro - ses of my fair 

marcato il canio /•« 



- vres, 
lips, 



que rien ne ter. ni - ra l'or 
aiid that nothiiig sfiall dulî thc 




diftt. 



rail. 



r. 




pur de mes 

pure gold of 



che . 
my 



. veux! Dis-le moi! Dis-le moi! 
kair! Say a, gain! Say a. gain! 

segue 




a Tempo 



with an outburst. 



r. 




Dis-moi que je suis belle et que je se.rai belle 

Say I am lovely, say that I shall lovely be 

a Tempo 




r |(^i^ Y 



^P. T 



5 




é - ter-neLle.ment! 
to the end of timef 



a Tempo 




le. ment! 
to the end of time! 




H. a 



iviih raptnroun ^Tempo 63 



T. 



m 



mf 



w 




' ' . tf 



iri(/i rapiHi'oan i 

transport . //* J -; 



=j. 



9' 



Ahl je se.rai bel . le 
Ahf 1 shall be love . /y 

poco rît. - - - 



é.ternel.le . ment! 
to the end of time!^ 



ja Tempo 
senza riten. ^"a"" 




V 



— T A 




W^ bassa 



Poco f%\i mosso 




I 



thaïs y perceires Atkanaely trho has entered filent ly and remained UfQu the ihre^o/^, 
u'ith charm, dol. 



!> i *> f 



^^ 



E - tran . ger, 
étranger bold^ 

P leggiero e grazioso 



m m ■ ' ■ ■ ■ ■ I . 

' J i i. 



te voi-là, 
thou art hère; 




r»»20 



o6 



ATHàNàEL mitrmuriiuf a keofifeit praijer. 
throbbing. 





Fais que son ra.dieiix vi . sa 
to my eyes let her ra . diant fea 



ge soit comme voi . lé deyant moi! 
tures appear as ii wereiKro^a veil.. 




A. 




de ses char . mes ne tri-omphe pas de mavolon.té!. 



Fais que la for . ce 

Let not ihe strength ofker chantis se . duct ^ tve now tnumph in met ' ry ojver my willf. 




A. 



^ 



thaïs with an engaging tmile. 



AL Ions, 
Dut corne, 



leggiero e grazioso 




parle à pré. sent. « 
cansH thou not spenk! 



i 



m 



Allegro moderato 

àwanàél ^m: 
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W=^ 



1 On dit 

84 = J 'Tis said^ 

Allegro moderato 





A, 



| " | l^l^ff Pf f ffMp^ J ^ ^^ 



^ 



^ 



que nulle femme ne t'é . ga . le et c'est pourquoi j'ai voulu te cdn. 

the woman liveth not that e^ quais ihee^ and for ihat rea . son hâve I wished to 




A. 



'H r r 




rt'ff YTif 



^ 



. naî . tre, 
know theCy 



et c'est pourquoi , te voyant j'ai com.pris 
a7id it is whyy see^ingtheCy I can un 



-.combien. 
- derstand. 




A. 



'h 1^ 1^ M ^ 




^^ 



£E 



A 



i 



2 



P 



. il me serait 
howricha glo 



glo.ri - eux 
ry Htvould be 



de te 
ihee to 



vain 



cre! 
quen 
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* 



m 



thaïs nmilinff. 
^3 



più/ 




Tes hommages sont hauts; 
Tho^thy praises are high; 



ton or.gueil les dé - 
yct thy pride mounts siill 



^ 




T. 



^m 



. pas. se; 
high , er; 



f- 



^ 




dim . 



• j j . j' i .J ^ 



présomptu . eux, prends gar . de 
presumptuous man, de . ivarc of 



de m'aimer! 
lov .ing7nc! 




^'^^ \^^ 



X£ 



^ 



^^ 




ATIIANAEL with marmth. 



^ 



^ 



/rrr rmr V^V r , i ? t 



f 



Ah! je t'ai . me,Tha . ïs, et j'aime à te le di . re; 
Ah! I love thee^ Tha . i*6", and weîl I love to say it 





s 



fp 



-^ 



j ï:imp ^\ 



£ 



- , 



' 



. .1 ') I F ^m^ 



mais je t'ai - me 
but I love not 



M r u 



non comme tu l'entends! 
as thou dost ap . prcheiid! 



più f — 



Moi, je 



>; 



m 



M 



(t 



i j \ f f^JB^ 
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t'aime en es . pxit 
love thee in spi 



je taime 

ritj I love^ 



en vé.ri . té. 
iheein truth. 



^m 



1 



y^ - 




-e- 



i 




I 



I 



J 



i 




espressivo 



u 



^ 



i 



11 



i 



^fe 



cresc. 




t 



,1. 



i^ 




ï 



le te pro . mets 
/ promise far 



mieux quH . vres - se fleurie 

more ihanun . ho . ly delights 



et 
and 




\ ^y. r- u^r ^ 



i 



À, 



son - ces dhi-ne brè.ve nuit._ 
dreams tha t last but for a n ight . , 



animando 




a Tempo 



.>i .^f Ff fffT^rf! f f ^ff ^ 



Cet-te fé-li-ci.té_ 

And this irue happijiess 

a Tempo 



.qu'aujourd'hui je t'appor - 
ivhich now to thee I prof ^ 




- te ne fi.ni.ra 

- fery IV m neverknow^ 




(,'.♦• 2n.r»îio 
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Più mosso 



A. 



WPg 
^^=^*^ 



i 



=Ê 



thaïs iaughitig ivonically 



ï 



. mais! 

Più mosso 

100= J., L 
Dodz 



. er! 



Ah! 
//a/ 



grazioso 




^ 



à 



f. 



•? ^ i 



^^^ 



î 



ï 



^ 




^ 



Ah! 
//rt.' 



Ah! Ah! 
Ha/Ha! 



Montre moi donc 
Jutdskeivme nom 



xr^' ^ r^^ ^ 




r. 



é M F (^ ^ 



1^ 



zs: 



ce mer. veil-leux a-mour! 
thisstrange newjfangled love! 




ï 




Un a.mour 
Love tkat is 



^^ 



î 






lOI 




[j'^ 1 'Ip 7 7 P ■? W 



/*. 



ê 



i 



^m 



ATIIANÀEL reproachfuUy , 



ni ffr r 




m. 



^^L 



les bai . sers . 
kis^mes stoeei. 



Thaïs, 
Thaïs,. 



ne ivdl.le 
pray mock me 




cresc. 



r r . riTif^^ 




pasl 
not/ 



I/amonrqne je te 
JA^? love ihat l do 



prê ^ che, c'est Pa . monr in.oonniil 
preach thee, is the love unknovmt 



i j J |J ^ 





s 



^^4 



^ 



3s: 



? 



1 



TUAIS nghtly. 



^tf < ^1 >f 



' ^' >r bJ- 



m 



^ ê 



^ 



A-mi, 
My/riendy 



tu viens bien tard. . . 
ihou com^sttoo laie 



Je con. 
For l 
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^ — p^v-^P S ^ [i ^ ^ 



T. 



-..„ .» ... ATIIÀSAEL fievu and tombre. 

.%ll»piuagitato f^ ^. ♦ ♦ ♦ A- 



to 



^i=T=^ 



^=M^ 



. ses. 
- iure 
AlF p iù agitato 



L'amour que tu con . nais^ 
T?ie love whtch thou hast knaivn 



n'en. 
gives 




k 



m 



^ 



^ 



m 



fan . 
bvrth 



te que la bon te . 

to naught but shame. 




/♦cTl^ ^ _ 



A. 



y-Vi, 1 %f ^M Mg 



^m 



^ 



L'amour que je t'ap por 
The love which I am bring 



te est le seul 
ing can a . lone 



glo - ri 
glo . ri 



io3 



.4. 



m 



Ê 



TUAIS proudiy. 



^^Aç^\t i'!^ 



.eux! 

-fy'- 



m 



± 



r n' I 



Je te trou - ve har . di d'offen . ser ton hô.tes . 
Andto give me of . fencc thou dofst not lack ihebold. 




T. 



X 



? 



ï 



- se! 

- ness! 

ATIIÀSÀËL 



^ 



M 



î 



m 



a. 



i 



T'offen . ser! 
Ilotv of , fence? 




Je ne son 
when my sole 






S 






^-^ 



m 



mf 



i 






thought 



^L-^ : 



tv\^ 



A, 



g 

1^*"^ 



■ ^rff 



qu'à te conquérir 
i.s iowinihy Houl 







ralKassai 



. r f ^- f 



a 



Allegro maestoso 



à la vé - ri . 
io the cause of 



. té!_ 
truth.r 



^ 



cresc 



i 






g=î: 



Ml 



jtg: 



5Œ 



rall.assai 




^ 

L 



--IL2 



i; 



S 



se 






Allegro maestoso 



m 







2<iet3. 
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œith increaêing enikuniarm. 
mf 




Qui m^nspûre . ra 
//^ will in . Hpire 



des dis . cours embrasés 

me ivith speech sogloiv.ing 




pour qa^à mon souffle , 
that my mère breathy 



courti.sa . ne, ton coeur fon . de comme u.ne 
_ ohcourtesan^ shallmelt like soft wax thy 





f 



i 



/i.- - = : 



/hufff u ë 



^ 



Cl . 

hearfL 



. re! 



Qui pourra te li.vrer à moil 

fFAo de^li^vertheeto my hands! 







II pm rrfl rr ri pri I rî^ "^ ^ r^ 



i 



wr 



v, 



££ 



fe 



j.i vw t ■i^=^=y 



^Mf ! r 



r p i f 'ffHr fe 



à 



Qui change . ra ma pa . rôle en un Jourdain 

JFho will so trans - . form my tcords inJo a Jor . dan 




io5 



nv ^ ^^f\i r i fiff rr .r n- 'f \ 



dont les flots répandus pré . pa . re.ront ton âme 
deepywhosespreadirtg waves skaU quicUy prépare iky soûl 



à la vie 
for thelù 



é - ter. 




TflAfSy concerned^ ntealing a giance at him 
Pîù lento wi th a vague feeling of fear. 




ATHÀNARL 





9 * 

TUAIS foi'tnifig a reêoiHtion, bni at fir»t Iremblingly. 




1F=^ 



^fC.p i rHr 



"^^f^ 



Eh ! bien , fais moi con.naî . tre . . . 

fFelU help me to knmv — 

Recitativo 



^m 



tout cet a . 
about ihis 






^ll ff * ■' J'' 



/7s 



i •? p*? - - 



p. 



^^^ 



io6 



rail. 



T. 



| 4^'^ ["' 



ttith iiight drend, 
P 




\^ ^ ^ 



.mour 
love 



mys-té- ri. eux... 
so passiiig st range. 




^^=^=^ 



Je t'o-bé.is... 
/ ivill o. hey.,. 




.sescue 



T. 



§S 



^=5= 



^ *? t 



*1 - • 



P\ 



l 




^^=î 



*? - • 



Thaïn, irith a golden xpalitta, pour* inio n ciip a feiv grniiiit 
lif iiieenseyirhich slie throir* into the perfitmeJnimer. 

ATIIàSAEL a*ide, fererishli/. i i 
In a tuffocated voice . fe a '1^ — ~. M^J^ 





y v»CT f 



Je suis à toi . . . 
t yield to thee.,. 



Un tu- 
ffkat a 



. multe effrayant 

frtgàt . . fui tu 




^ 



Allegro 



s'é- 

mult a - 



^^ 



agitato 104 = j . 



s 



m 



t± 



À. 



panting. 



^^^^^^ 



. lève en ma pen.sé . e! 
. icak . ens in my ho . som! 



^^ 



i 




Sei-gneur! Seigneur! Fais que son ra.di . 
O Lord! O Lord! To my eyes let her 





. eux 



VI -sa 



ra - diantfea 



tures 



soit comme voi - lé 

appear as it were 

poco a poco rail. 



devant 

ihro^a 




H . ttr C l*^ 



A liffht mpoitr enreiopes hoth iha'ia and thv ynt/dens; and irhilsi Athnnaet imtchrs ker^ tvoahle.fi^ ' 
she murmura, tvith a smile and as if h// instinct, a sort of mt/ateriouH incantation. 

Lento TUAIS calmly and tvith ecatastf. 




Vénus, 
Ve 



in-vi-sible et pré . sen . 

nnsj in.vi . si . ble and pre , 



A. 



^ 



^ 



moi. 
veiL 



Lento 40 



= J 



. te! 
- sent y 
mue h mored, P 



î 



7 7 ^ g- 




'1- 
Have 




ê 



^ 




^ 



piùf 



m 



ï 



.tié! 
mercy. 



Vénus, enchantement de 
Venus, enchantress of tJie 



Pom 
sha 



Seigneur! 
Lord! 



î 



bre! Vé. 
dowsf 




Que la 
May the 





nus, 
Vc . 




é . clat 



du ciel 



. nnSy ef. fui . 



gence of heav-n! 




for . ce de ses charmes ne tri.om.phe pas de ma vo.lon.té! 
strength of her charms se.duc.Uve not tri, timph o. ver my will! 



ï 



g-=- 

9-^ 



1 



g 



■9-r 



;<■ 23,5S0 



io8 



dol. 



T. 




et blancheur de la neige! Vénus, descends et rè . 
and vchitenesH ofihesnow! Descend^ Ve . nus^ reigii 



. gneISplen. 





o 



r. 



^ 



m. 



m 



E 



deWl^ Volup.té! Douceur! 
Splendor! Sweéi.nessf Delight!^ 

ATIIANAËL. 



m 



PP 



in a choking voice. 



i 




^'F^ 



m 



^ 



s 







m 



^ I 



Seigneur! 
Lord! 






Pi.tiél. 
Mer.cyf 



i 



^ 



Hé: 



^ 



£E 



Àthanaëly violently recovering himneif) team off ihe borrawed robe^ 
undtv vûhiek he ha» wornhis ittnic. 



Allegro agitato assai 



£ 



Allegro agitato assai 138 = J 






Je 
/ 




V ^V V 



i.tf C! 



\1 



A A A A j, 




I 



I. 



t'uht A \ î ir f f 
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suis A-thana-ël, 
am A^thanaM, 



Moi . ne d'AntLno-é ! Je viens du saint désert 



et 



Monk of ÀnM^nous! Fro9n ho^ ly désert corne l; ail 







segue jQf 



î 



i 




M 



fr 



£ 



ff 



m 



î 



A. 



i 






1 



k 



i 



£ 




^ i'' I 






i^ 



Si_!l 



^ 



je man . dis la chair 
ihingsofthe/leshl ourse f 



et je maudis la mort qui te pos 
I cursethedeaih ihat hath pos . ses . sion 




se - de! 
of thee! 




Et me voi . ci 
And nom be . hold 



devant toi, com 
me be^fare thee^ 



me de . vaut un tom 
like un . to a 



^^ 



¥ 



£ 



u 



^ 



fe 



î I ^ '^ 



w 



i> 






f 



ÎM ringing tonex, 




^ 



.beau, 
tomb; 



et je te 



dis: Thaïs, 

say: Thal'Sy 



lè.ve-tui! 
Rise upf 




^ 



^^ 



è 



7j 



^F=F=? 



^^^ 



segué" 



molio attaccato 

A 



i 




^ 



es,5«»> 



IIO 



m 



.4. 



Alleg^ro a^'tato ansai 

T II AI S throwing hetneif in fear at i* feei. 



^'""^Q i> ^ . 



\fi± 



g 



i 



Âhl 

Ah!, 



Lève-toi 1 
rise up! 

poco allarg. 



Allegro agitato assai 




r. 



m 



^empre 138= J 
.. . /* sempre alFa^tato assai 



ï 



% 




w 



^^ 



Pi . tié! 

llave pi . . - tjff 

sempre all'^agitato assai 



T 




> J'J ^ 



Ne me fais pas de mal ! . . 
Do no harm io me! 



' ^Hu 



£ 



4»/" 



J) *r < J ^ 



< .^7 it 




î 



^ 



î 




^ 



V V 




Ahiparpi . tié, tais-toi!.. 
Formercy'^s sake, speaknot! 



par pi . tié , tais-toi ! . . 
hâve pi . ty^ speaknot!^ 








P 



segue 



a Tempo ^^^ 



paniing. 



a Tempo 



Je D?ai paa plus choisi mon sort 
/ hâve no more decreed my fate 



I^P 



quemana . tu . 
thanmy na . 



s 



ï 



î 



t 



p 



£ 



ï 



-^ 



iri 




Ci?: 



i 



ï 



£ 



î 



« 




.re!.. Et oe n'est pas ma faute à moi si je sois bel . 

.ture!.. Andsufely 'tis no/ault of mine that I am corne. 




S 



î 



î 



w 

i» 



ï 



N 



t;i" 





xsr 



vei'tf affeciing atid exprenùre 



f.. 




Pi - tie! Ne me fais pasmonfir!.. 
! tm^plorethee^do not let me die! 



Ah! je crains tant la mort L .. 
/ hâve such fear ofdeath/^ 






hS- 



V 



cresc. 



î 



w 



3s: 



fe 



V 

/ 



% 



< 



T" 



W ^ 



Meno 



a Tempo 



t. 




Ne me fais pas 

Do not let. 

a Tempo 



mou.rir!.- pi . tié! Ne 

me die! hâve pi.ty! Oh 




2.",r»ii'» 
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dim. 




aimoni êvokeny in tobê. 



A> 



xc 



i -^ jij ■^jiij 1 1 r? i 



^R 



me fais pas de mail., 
do no Aarm to ««/ 



Pitié! pi . tiél 
Mercyf mer . ey! 



Non!. 
No!. 



Ne 
T?um 



^s 



P 



ï 



J» 





<£a. 



^^F= 



* 



rail. 



/Cv 



T. 



i 




Allegro maestoso (seoza leotezza) 



me fais pas mou . . rir! 
toili not let me die! 



m 



with enthuniànm. 
ATUÀNÀÉL f^ 



l lMll I w g" i r >ii B ^^ 
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= J 



Non! 



Je lU dit. Ta yi - 
/ hâve said. Thoushalt 



AlleffFO maestoso (Heoza lentezza) 

1: 




molto sonore ed sosienuto 




.vras 

live 



éJ=M 



de la vie . 
for the life. 



é.temel . le, 
e.ter. nal^ 



Sois à jamais la 
De - for e . ver. 



A, 



iiiiiiif?r^f > f|f rrr 



bien - aimée et Vé . pou.se du Christ 
morethe belov*d and the bride ofthe Christ 



ir3 



r Fir^r- 



dont tu fus renne.mi 
ithom thou hdihcr^to hat 




A, 



THAÏS with ardour. 




Âh! 

•Ahf. 



Je 
A 



sens u . ne f raîchenr en mon a . 
joy sieal . et h o^er me^iranspori . 



S 




'?<'/]( '£ 



.e! 
edst! 



.me ra. 
, ing my 



i 



A A 




r. 



M 



^m 



f 



|i|i If f E 




i 



fris. sonne et demeu.re char.mé . 
/ thrill and pulsaiemihits charmf. 



D ^ 1= 






. e! 




«3, 520 
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A A ^ A 



T. 



v'r-r ; F f ni) 1 f ^ 



rail. 



— A 



É 



jS 



^gg 




Ahl Quel pourvoir, 

tstra/ngi 

S ICI AS 



quel pou .voir est le sien! 
Ahl what strofngepow^rj wnat strofngepowhr works thro^ himf^ 



in tlie din(ance^ growing nearer 



< ^ < ^ < FH^ 



rail. 



Tha- 
Allargando Tha. 




Andante cantabile g^^^ „^^ „..,^ ^^^,^^ 




- is. 



i-do-le f ra - gi. le, je veux u.ne der-niè.re fois...^ 
, 3Iost fragile of i . dols,Pm dyAng to see ihee once more,.,. 

Andante cantabile 








ZSIE 



8*M)a8sa ! 



;V. 



TUAIS lUtening witli a feeling of répulsion. 




ibi 



ITicias!.. 
iMcias!., 



encor!.. 
n!,. 

the naine. 



again!. 



^ 



i y i *> *» ^ 



Je veux l'< 




de ta lè.vre fleu. 



umour 

/ thirst for love ^—^^from thy lips so 




i.a c! 



^^ 



Ar (o her»elf with agitation. 



r. 




With (iisdnin and anejtfr. 
piùf 



Il5 



nei'setf irif/i agnatton, t*ttn nmarffn tinn nntjtrr. „ 

■||JJi. J i JiJl^- prj,|[;>iJiiJ'p- |,(T;f r ji-,^ 

Mon à . men^estplusmien.ne. M'aimerl II n'a jamais aimé person . ne! Il 



iV. 



tplusmien.ne. M'aimerl il n'a Jamais aimô person 
My soûl is mine no long . er. Love me! He neWhath loM a livirig créa . iure! Ile 



m 



i 



n 

ten 



6 • • • 
dev, . . 




roHghli/. 



r. 



uy \ i ii i i| 



^=^ 



n'ai . me que l'amour! 
loves for love a, lone! 



cresc . 



A'. 




Demain, 
To.mor . 



je ne se. rai pour toi plus rien quun 
row I shall be for thee a name no 




T. 




A\ 




^# 



To Àthanaëly tvith energy , 



^v|ir ^ 




Ehîbien, Va! Dis-lui que je détes . te 
ff'ell, go! 7'ellhimthat l detest 



1 




3 



É 



nom!_ Plus rien... qu'un nom!.. 
more!^ A namc,,, no more! 

ATIIASAËL, toThaïi^. JT 



^ 




=^=^ 



Tu l'entends? 
Dostihauhear! 



cresc. 




3x: 



Pin inosso^molto appass. 




^ ' i ^'Mf . ^ J JJ JJ 



f molio accent, ed espress. 



ii6 




ï 




È 



m 



^ 



È^ 



tons les ri . ches, 
ail the weal . My, 



tous les heu. reuxt 
and ail the happyf 



Qu'il m'ou - bli 
Hc mustforget 



e! Entends - 
me! Dost thou 



i 




I 





^ 



9-^ 

5IÎ 



I 



y 



5» 



animando molto poco a poco 



^' itfj j' ,^ ^ 







-tu? 
hear? 



m 



É 



Dis-lui 

For him 



que je le 
Pve onJy 



hais! 

hâte! ^^ Thaïs y ivi(k authority. 



ATUANAËL ff 



A A A 



A A 



n t rf 



\ 



1^1 



fF=? 



A ton seuil, jusqu'au jour, 
/îy My ^foor un.iil dai/y 

Alle^o maestoso 



j'atten. 
/ will 





Thaïs with firnuien» and renolution, 

THAÏS fapiacere _ 



iY~Ffr 



-^r M 





Non! jeres.te fha . ïs! Thaïs! 

l^o! Thaïs / re . main!^ Thaïs, 



lacourti. 
the courte 



!^Â r ?'ft s 



tà 



1 



.drai ta venu . e! 
ivait for thy coming! 



a Tempo alV^inaestOî^o(S(essoTt'fn|H)) 




H.ft C'.* i 



n? 




. sa . ne! 
. San! 



Je ne crois pins à 
/ be.lieve in 



rien 
natight 



et je ne veux plus 
and wîshfor nothi)ig 



f r'f rrf-rr 




cresc . 



T. 






rien: 
more:. 



4^ 




Ni lui, ni toi, ni ton Dieu! 
yarhimy tiarthcCynorthy God! 



,A poco. Ariteniito a Tempo appassionato 




Bnrsiing into iaughler. 



Itère into team and nobn. 



1. 




8-r-, 



Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! Ah!Àh!Àh!Àh!Àh!Ah!Àh! Curtani^ 

llaHlaUlaHlaHlanianiaUla! Ifa/IlaflIa/Ha/Ua/I/aHia! \lV'inaestoso(seiiza lentanO 

ad m. ^"a""' ^ 





r»20 



/iMf/ o/' I^^Tahiean The munie 
eondnnea during the change ofscenj. 



u8 





rail, a Tempo 





rail. 




AAAAAAAAA 



^^ 



I 



.^Allargando - 



vvvvvvvvv 
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vvvvvvvvv 



8* ba»Ha 




ben cantato ed espressivo 



I 



i ^ f ^9' 



ï 



^ *? il ^ i ^ ; 




p 



8— ' 





MEDITATION 

Andante relig^oso 60 = J 



\ ih{^ r 



? 




jj^ molio sostenuto 



^)t»iir r?^fC£ ê 



2^. 



rail. 




h'»ii^rrrf|^rcff |i^ri^rli^j-^i^tn 



2^,5^0 
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a Tempo 




2^. 




doL 



m ^ ^^n iOn 



p 



m 



î 




m 



zn 



i 



XE 




'UJ-Zl 



a Tempo più mosso 69 z: J 




poco 



poco 




i 



H.kk 



appassionato 




m 



^ 



•r ry r ^ 



f tr f 



fizraxr 



^^^^^^ 



■îa. 



poco più ap passionato 




r^.'^ IU ï J^.ici: i .îiî^ tt, „ i ^ l 



yi i ^nj^ 



■m rrp Jî;CT ^-^-r- 



^ 



^^ 



"f Mono un poco 




ail. a Tempo 



^^ 



r La* 






S 



•as. » s^i 



^,»llt 'f f 



^^ 



1,^ "■"'■ |t ^ _ 



'■ihg^fff^lp j,frj^ l^îç^ 



,, d- >^ 


r^ 


^■ 


^ 




lii'iiitfr ■ — E£%j 


jTi 1 ni 


L)LiLJ9 1 îîij- 




/p^^ 




l""ltJ" ^^^^ 






r 


-r ' 



^ 
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a Tempo 





a^^S 



senza affrettare il gruppo 



^^^^^^W 



■1 



m 




*/ 



m 



1 



^ 



p 



/ 



A 



^r-e- 



f 



^ 



f 



Calmato 



É 



Ht 



î 



m 



m 



^ 



î 



m 



^^ 



2:; 



T5" 



i 



dim. 




P 



É 



SX. 



^ 



r 4 



/T^ 



xr 



27P 



« 



: — rr 



:».« <2.'>.520 
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Second Tableau 



liefore dawn,^ An open place before the houjte of Thntn,^ Vnder the portico, in the foregvound, a 
gmall statuette of Erott; in front of the image, a lighted lamp. 

The moon still lighU up the place — At the bottom ofthe stcps ofthepoiiico Athanael rests slecping upon 
the pavement, At the back, t<y ihe right, •« a house wherein are gathered ISicias and his companions. 

The vùindowê are iltnminated, and the sound offestive munie is heard. 

Allegretto mod^'* - 

i 



PIANO 




î 



î 



Rideau 
Curiain 



î 



î 



ï 



ï 



T 



î 



P 



'W'^j^ r^^m r^^m rvm i 

H^ bahHa 



P 



E 



£ 



^ 



f 



f 



«"b... 



t 



i 



1 



t 



f 




m 



SS 



t 



f 



E=3 



t 



E 




'>•.$ i. f 



^=^ 



E 



Ë 



% 



i 



p 



f 




H.arrj/" 



Thaïs appears; nhe lakex the lamp attd raises it abore her head to look around the place, She thus descends 
the fiteps. Sheperceives Àthanaël, put» the lamp dovcn again, and redtrnt to him, 

P 



I2S 





t 




^/j'Uhjki 



')!| . ; r . ; r 



# 



TUAIS leaning orer Àthana'èl, 



£ 



mynteriomty and in a lou roice. 



î 



^^ 



Pè.re, 



^m 



Dieu m'a par . 
(>od by ihij 




T, 




.lé 
voice 



^fe 



^ 



par tayoix! 
has spo-ken! 



MevoLcil 
/ amhere! 



ATUàNAEL ritifïff replies uofîl^. 



m 



I !'h p I 



Tha. 
Tha - 




Z.n^i* 
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A. 




- 18 

- ts 



TUAIS trith humiiiftf. 



M P T^ 



Dieu fat.ten . dait! 
God doth a . tvaiit 




Ta parole est res.tée 
Thy words are dit>€L îing 




T. 




en 

in 



mon cœur 
my heart 



comme un bau 

likc a balm 
h- 



me di . vin,- 
di - vine; 





jai pri..e, j'ai pieu - ré! 
/ haveptnyed, I hâve wcptf 
PP 



Ils'&tfait en mon âme 
Andnoœiheredoih shine 



^J!» i f 



t 



f 



f 



f 



u.negrande lu. 
in myscnd agréai 




i 



t 




-mie . re: 



Ugkt: 



ay.ant vu le né - ant 
for I plain.ly hâve seen 



de tou. te vo.lup-fé, 
the no . tkingness of pleasure, 




m^ 



f 
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m 



with nubmintiiofi. 




vers toi je viens ain. si que tu las com-man - dé. 
so thus I corne o . bc . dient to thy com . mand. 



ATUANAKL 



î 



£ 



Va, 

Good; 




À, 



^ 




courage, 
courage, 



P P i r p ^ p MP Pf 



ma 
oh my 



sœur! 



L'au. be 
For the 



du repos 
davm. ofresi 



m 



se 

t6' 




A. 



m 



THAÏS humhly. 




Que faut - il fai 
Uluii mnst be doue 




re? 

7WW? 



^ 



- ! 



r 



M 



^m 



T 



m 



f 



i i 
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ATUÀNAEL 



dûl.J 




Nonloindi-ci, vers loc-ci.dent, il *est un monas - ière t. où desfemmesé- 

Sot farfromhere oui tou^HiheWesi, ihere^dands a monas - /^ - ryiohcrethe cho - len 

Stesso Tempo (70 =J) ^^ poco meno 





. lu -es vi.vent pa.reil-les à des^an.ges dans un par. fait recueil- lement, 
women Iweiheirsiveetîives likeihmeof an - gels y in hlesjsed peaceandme, dûta - tio7i: 




ben caniaio 




pau - vres, pour que Je - sus les ai - 
'poûVy ihat Je^sns may love 



. me 



ihem, 



modes - . tes, pour qif il 
and modest, ihat he may 




^^1 



!^ r f 



s: 



î'T r r 



r r 



^ 



3£ 



33: 



TT 



TT 



TF 




les re-gar- 



- de, chas - tes, 
thc7n , r^ r? sic, 



pour qu'il les é . pou - 
for ke is iheir Bride 

espressivo 



- se! 
groom 



f 




1-29 




c'est là» 
Fhû iher. 



que je te 
/ shallco7i 



conjduLrai . 
dfuct thee. 



Â leur pi . eu-semere^ALbi 
and to theiv pi^ousmo.iher^AÎ 



ne^ 
bine, 



xc 



3CE 



{ 



f 



i 



^ 



i 



3£ 



^ 



t 



f 




À. 




Âlbi . ne, fil. ledesCé.sarst 
To Al , In.ne,davghterofth€ Cœ.sars! 

simply, p 



je te consa.cre . rai! 
ihoufihàltbe con.sr . crate/ 



ï 




Et la ser.van . 
And the nuMfipurey 




Stesso Tempo 



- ts la plus pu . re du 
_ de. vo.ted ser . vanto/ 



Christ ! 
Christ! 



i 



M 



Sf esso Tompo 



PP 
MusÎcJd tho distance. 



» 1 1 I f I I f 



mifHteriously, 
p' 




Là je t'en 
[herCy in a 




t 






c'vuz.mo 



r3o 



cre^c. 



A. 







^ 



i f f r f î E 



. fer . merai dans le. troLte ceLlu . -le 



nar^ rowceU, tàauttnlt peace-fiUJy lin . . ger 



JQS-qn'alijour où Jé_ 
iiU the g^reat day wàen 




9t 



l 



^ 



£ 



M 



E 



? 



ivt/A enthusiasm^ 
Sa 



A. 



4< r Î^FnpB i ^^^ Ist \^^^^^^-4 



V^a! Nendoojbepas! Il vîen 

Je ^ - suscomeththeeto de . H. . t>er/ i4A/ DaubinotfnyvDord! Ue will 



. sus 



te viendra deji - vrer ! 




^)ti ^ f 



E 



Ë 



i 



£ 



^ 



i 



i 



/i. 






^ P g f P' ff l ^ 



^ 



i 



.dra hiknê . me, 
s^ire - ly come^ 



et quel tres.sail . le. ment 
andtohat a thrill of joy 



dans la chair 
doic7i in the 








^ 



^ 



de ton â . .me 
depths of thy soûl 



quand tn sen . ti.ras 
when tfuneeyes arec on . 



sur tes yeux se po 
- scious of Izght thro^ the 




r r r r r r j ^ M I ^ I i J M ^ ■ 



H. a oy îj*,* 



U'ith (ifrft fceliniJ, 
V 



l3l 




ser ses doigts de lu. mie . . re, 
sa.credtauch of his fin . gevs^ 



a . fin d'en es.su.yer les 
for aye to xtvpe a . toay thy 




A. 



thaïs ttithjoy 
f 




plenTÉf! 
tèars!^ 



;mme.ne - moi 
Thkemewith thee, 



mon pe . 
my fa . 



. re! 
- therf 




ATIIANAEL. 

^fn . 



wiih auihority, with force 



^m 



^M 



^M 



i 



Oui! 
Yes/ 



Mais, d'a.bord 
Dut be^fore, 

Stesso Tempo 



M 



fp 



^P 



m 



Orch. / 



a 

A A 



A, 



^ 



I ■ Il f r r r f 



- tis 

- troy 



itxA 



ï 



i>. 



ce qui mt lim.pn.re Tha . ïs, 
ail Ihatmade ihe im^pure Tha - ï's, 



^^ 



'^ a . ne - an . 
thouimist des . 




^m 



ton 
first 



pa . 
thy 




a' 



a C? 2.'î,5î^0 





TUAIS re,ig»ed. 
, mf- 



^-i-Hr- 



S/ie t)of tou-ariii tke houne, lien >.lPfit ui/A a imiht-rfon 



J I I I M I Ii| 



Fè _ re, qail en soitain^i! 

Fa . ther, be it e .venso. 

poco a poc-o l'all 



Je nevemneDgar. 



Aiidante mod .'* 




the Utile image of Eros, 



T. 



. der de mon pas . se , 

lîeep oui of my past, 



^^ 



•; ^J4- 



m 



s 



9^ 



fv 



^ = 



^' 



rien... que ce. la... 

no - thtng' ex . cept that,.. 



^ 



<^ 
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Taking and bearing in her at-ms ihe image, which $he présents to Athana'èL 




Cette i - ma . ge d 

This « '. vo ^ ry tm 



'i-voi - - re, cet en . 



PP 



âge, this 



fant^ 
child, 




d un tra.vail an . 
a rare an . 




T. 



êj J i' J> ^ 



tique et mer.veiUeux, 
t tque, ex , qui. site xoork, 



^^ 



^ 



i 



^^ 



If 

c'est' E - ros ! 
is E . . ros. 



I 



tthder and chaxte, 
piùp^ — 3 



ï 



^S 



C'est l'a 
// is 

rail. . 



î 



m 



-6 



î 



r. 




. mour! ConsLdere^ô mon pè . re, quenoosne le pou.vons traiter cruel. le. 
love! Oh/consi,der,fny ' fa ^ ther, canwetreatkùmso cru^el.ly, poorUttle 







c'.*'*in.r»2M 



l34 



Andante eanlabtleassai 




. ment. 
child ? 



Va, - mour est u - ne ver . tu 

For Love has longbeen a rare 

Andante cantabile assaî(76=J') 



ben cantato 



ra - re, 
vir - tue^ 




T. 



fy >Tp, J;J'p \ {i^ j' | i 

J ai pe . che, non par lui mais plu.tot co 



inuf^r^_ 



par Ini^mais plu.tot con.tre lui. 
/ haoesnmedmore a . gctùnstthan in atd of his cause. 




Ah! Je ne pleure 
Àh! l do not re. 




T, 




pas. 



gret. 



de Ta-voir en pour maî.tre, 
^im to Aave hadfor mas, ter, 



mais d'a.voir me.con. 
à-ut to hâve dis.re . 




7. 



ij ji »^ 11^ ji [^ 



_ nn sa vo.lon.te. 

. gard . ed his commands. 



piùf 



î 



' V V 



Il dé . 
Be for. 




molto espreêstvo 



T, 



fend 

bids 



qa'ii.ne femme se donne à qui ne yient point en sbn nom, 
tAat a tooiftansho^Udfrust in one who cornes not in his name^ 



i3S 





T, 




et c'est poor cet . te loi . 
and justfor thissamelaw 



qu'il con .vient qu'on fho . no . . re. 
he re - quires to be hon . - (yiired 




a Tempo 



T, 




Prends-ie 
Take it^ 

a Tempo 



pour le pla.cer— 
and do thouplace^ 



dansqueLque mo. nao.tè . 
tt in some fno . nas .te . 



. re, 




T. 



8enza a/Yrettare 




et ceux qui le ver . ront se tour.ne.rontvers Dieu! 
tAatàll who see it theremay iwm a. gain to God! 



Car Tamour nous ë . 
For^tislovethat doih 








T. 




le . . . . . ve aux ce. les.tes pen . se . 
wa . . - ken^um^wndfeel.ing ce . les . 



^ 



p 



colla voce 




T. 



^ 



Moderato. , 



P 




^^ 



^ 



P 



^^ 



^ 



QuandNi-ci.as m'ai . mait, ilm'of.frit cettei.ma . - gc. 
/^ was NûctaSytfi love, whodid give me ikisim ... €Lge, 

ATHAISAËL wiih an ejrplosion ofurath, f 



s 



ppr -rFFl 



te 



Moderato 



NicLa^I NîcL 
Ni.ci/is/ ISûcù 



^ 




l>* fc^ 



i 



^p^5 (!n 1^ 



i 



I 



^ 



maa.dit 
ac - ci4rs 



la source enLpoL son . ne' . e 
ed be the pot.soned source 



d'on te 
tDhe?ice this 



b' 



g 






-e- 



i 



TT 





^. 1 



^^ 



* 



i 



^ 



/A* tteizes the atatuette and violentit/ amashes it vpon 
the pavementy kicking atray the pièces. 




î 



vient ce présent! 
gtff corne ta ihce! 



Qu'il soit a.né.an-ti ! 

^uch sUiff /^^«^^.v/roy/iuiçgp^ja^'tato 008=J) 



^ 



^ Tf 1 ^ ^ ^ ^ 



IJ7 



Et toat le reste 
Ànd ail the rcsi 



à la flamme, à la . bî , . me t 

to ihc fiâmes-, to hell . firet 




tF 



TUAIS irit/i bent hend, tremhtiiiQln . 




_ sière, a l^é.tér _ nel 

dusi, to lastingo. bUv 



bli! Qne tout ce qui M 

ion ! Thnf ail ihcmoati of 

CalmandOflento non troppo (76=J) 



À. 




mCtt 

me 



toi 
fhee 



à 



re.tonrne à la pons . siè 
bc changèd in - io dust, 



. re, 



a l'é.tfer . 

io lastjing o 



nel 
bliiy 



ou . bli ! 

- ion! 



re.toumeà la pons . siè . re, 
be changea in - to dtest, 



a le -ter . nel ou -bli! 
ta lastAng - bliv - . ion! 



g 



\ 



% 



i 



W 



m 



* 



s 



-6 



m 



% 



*/ 



ï 



z 



^i 
# 



11- 




/ 



î 



P 



i 



r^*»// enter ihe house. 



^ 



r. 



A. 



^ 



i 



Viens! 
Corne! 

A 



U^ 



Viens! 
Corne! 
P 



rr 



XE 



^ 



Viens! 
Corne! 



Viens! 
Corne!. 





JThen Thaï» and Athanael are gone^Nician and the pernonnffenofthe -2. tableau appear, They corne 

down joyouisty, in a crowd^ from the houne at the hack. ISicins^ rery gay and nlightly intoxicntedy 

ieads them, . 

_ ^ — ^ fr ir 

M. , Allegro 6-^^^ 1^-^22^ f^ /^. ^ 




iiJjSEE Appendiv (paye '^83) for théâtres which do not yive the Ballet, 



H.frC 



iMCIAS in a loud voice, to alL 

L 



Sui.vez-moi tous^ a. mis! 

AU fol . low me, myfriendsl 
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iV. 



ÉÉ 



i^ 



É 



n ff f ff' r I - 

ia nuit nVst vas fi . ni 



iq 



^^ 



^ 



La nuit nVst pas 
The night is noi 



ni 




- e! Ve«nez! 

. ver! So corne f 



ve. 




A^. 




^ 



.nez! 
corne! 



M M M 'f P' 



Le jeu m'a ren . du tren . te 
The game has brouf^me bock jubi 




(:•;• «2.- fiiiO 
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A^. 




^^ 



i 



î 



m 



\>P' 



^^ 



fois 
thir 



le prix- 



dont je pay . ais 
fhc priée I paid 



la beauté 
for the love 



de 
of 

A 



Tha. 
Tha. 




È 



k 



& 



i 



"f. 



è 



i=da 



I- |i li li r 



-ïs! 



Donc, 

Sa, 



re . jou - is . soDS-nous 
let onr re . velslast 




ê 



k 



^ 



I 



É 



CROISYLE 



ff. 



E 



IIP' l?P' N 



MYRTALE 



S 



Encor! encor! encor! 
Agam! again! again! 



Éncor! 





încor! encor! encor! 
Àgainl again! again! 



N. 



jA y u' U' U ' 

én.cor! én.cor! encor! 



Ja I 8 Soprani 



a. gain! a - gain! a.gain! 



m 



£ 



E 



^ 
^^ 



6 Tenori 



The friend» of Nicia*. 




» 



? 



jK 



ncor! encor! encor! 




y^W W L[ 



6 Bassi 



» 



^ 



^ 



Again! agatn! agatnl 



it>f 



4nf 



S 



rr rr rr 



> 



Encor! encor! encor! 




II. a- c»5 
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r. 



m 



JL 



S 



Ë.VO 



î 



'JL 



Lvohé! 
E^vohc! 



Évo 



i 



sa 



!vohé! 
Ejjohé! 



I 



Jz 



^ 



i£ 



^^ 



.V. 



P¥=F 



P 



î 



É.vohé! 
E^vohé! 



IVy 

Evohé! 



!vohe! 
EjvohéL 



JL 



A'. 



^^m 



1 



4f 



Evo] 



i 



m 



E.vohé l 
E^vohcL 



fe 



j(r 



? 



ï 



^ 



$ 



jz 



E.vohé! 



''"I' ' ^Bffl 



lvohé! 
E.vohé! 



"ff ^ 



î 



^ 



^ 



Evohé! 



^ 



£ 



P 



i 



sa 



^^ 



E^vohé! 

/A 



i^ 



Ejvohé! 



î 



g 



^ 



E-vohél 



Evohé! 





m 



Âp.pe.lez les dan . seiuses d'A^si . e, lèsPàyLIes et 
iS'owcaU hiJherihe dancers of A . sia, the Psj/Ues and 




^ 



i 



£ 



ï 



^^ 



ï 



^^ 



J.T.VJO 
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tn hin friends. 




les baJa.dins! 



Faisons du 
Noi un Ail 



- rer 
day 



jusqnà laa.ro . 
wiîl we con^clude 



re 
ail 




k 



i 



^ 



É 



les 

ihe 



S 



î 



î 



§^ 



^3 



£ 



r 



£ 



î 



=;=? 



£ 





^ 





2 



^^ 



ses, les jeux _ 
c(?5*, thegamcsy 

\ 



et les cris! 
and ihe shoutsl 



£ 



^ 



Al . lu.mons des 
ï.et ihe tor . . ches 



'>'i\. ^ > i 




^3E 



A^ 



CROBYLE 



i 



g 



g^;=^ 



/ 



.9"%- 



^^ 



^m 



^^ 



^m 



Al . lQ.jnons des flambeaux! 
MVRTA I P ^ë^^ ^P ^^^ ^^^ - ^^^^' ncnv! 



Fai.sons honte a;a so Jeil! 
Lefs put the sun toshame! 



h\ , ^i> iji j, p- ^ 



^^i 



^ 



Al - liumons des flambeaux! 
FÂght up ihe ior . ches novol 



Egû- sons honte an so.leil ! 
LeVs put ihe sun iosha/me! 



^^ 



f 



ï 



. beanx! 
broughi! 

,H Soprani y.i7«''.y- 




y ^ii> > ?: 




Al - lu.mons des flambeaux! 
6 Tenori /• 



Foi. sons honte au soJeil! 



É 



^^ 



3^ 



^M 



^ J' iij' ji r H . 



Lighi up ihe ior - ches now! 
6 Bassi A 



/^c<i j«(< f^c «ï<M toshame! 



T 



^ 




Al - lu.mons des flambeaux! 




^^2 



m 



Faûsons honte an soJeil! 



flam. 
bc 




m 




II 
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MCI AS. 



y'"'' ^ p 





18 ta 



g 



ï 



Qm>n ]et . te 
A And Ici a 



à dé _ pais 
car. pet thick 



a . pis! 
bc placed! 
H- 




^^^^ 



'■■ i/ ^ P M g 




A mes cô . tés, 
sa hy my side, 



Cro - by - - le, 
Cro ,bile^ 



et toi, 
andthou, 



É 



k 



m 



CROltYLE 



£ 



4 



^ 



Myr. 
Myr, 




m 



^ 



MYRTALE 



É.vo.hél 
K.vo.hé! 

IL A 



î 



i 



m 



A*. 



^ ^ I 8 Soprani 



[i 



g 



E-vo-hé! 

E.vo^hcl 




m 



Ê-vo-hé! 
E, vo^hrc! . 



£ 



^ 



ai 



i 



6 Tenori 



^ 



Ê.vo-he'I 



s 



^ 



^ 



A 



Bassi 



^ 



T 



^ 



g 



i?. vo^he! 



E- vo-hé! 




;r/jo 



!44 



(\ 



V. 



^^ 



P 



. 21 



E-vo-hc! 
K . vo.hc! 






î 



g 



E-vo-hé! 
E. vo^hc! 



■ i^A, > p p r 



^ 



E-vo-hé! 
/:.'- vo.hé! 




^ 



g 



n- 



te 



E.vo-hé! 

A 




1 



1 



E .vo.hc! 



qFîj^ 



^ 



^ 



E-vo-hé! 



^^ 



^^ 



^' ^ 'i n n 




A7C/ylS ^^ 



a — N a/ 





Rienrfestvrai 
Life a.lonê 



que la vi 
t.v thc real! 



e! Rien n'est sa. ge que la lo.li . e! 
Aavght is ^vise butmad^destfol . îy! 



ÉR=Ï 





^ 



^ 



segiie 



F ^ i fyF ^ < ttf i 



^ 



î 




r=^ 



Ballet 



145 



IN 1. Allegro vivo (molto slaocîo.in ud tempo) 

a bp • bp • pÇ • b£ . 





?7""r 



5= 



Z=£ 



9- 



2-:ï. 



z:::*: 



9-^ 



JÊi 




â 



É 




y ;/i(9//<? ritmico, e spiccato 






î.T,r.2<» 



t46 




f molto ritmico, e spiccato 









^^i 






\l 



■9-*- 






' éP-¥ 



Ug-^ 



Ifc 






ii 



1^ 
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^ 



m 




à 



:au 



yd) P » p » S 



^^ 



^^ 








1 



^ 



^ 



^ 



¥ 



P 



i-j ' H itp ^ F »^ 



f ^"l^'^P ^ 



iv l ? ^'^^ 



î 






^^ 





» «3,520 
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molto espressivo 






H <k i.K' Jâ 




^ 






JL 



li 



i 



III f rm 



p 



M 



h 




32: 



11 



K^V 

W 



M 



^ 



^ 




M 



^ 



Oîtf Ill6 i 



*/ 



i lg * 



Ë 



m 




M 



œ 



s 



P5 



= 5= 



9-*- 



9^ 




rj • 








f 



\l i V 



y ' mi yy^^^ \V\^ 



;i* » i 




^ 



?^^ 



f 



: .>? i 



f 



y=r=^ 



î^<» 



iSo 



'> ' 9 ^r^ 



s^ 



.V 



^ 



tù 



itl 



p 



p 







i:'^ miTf mi 



*/ 




*/ 




*/ 




*/ 



■'if 



^ 



^ 



i 



^i'^rl l 



\>iU l 



\ 



^ 




*/ 




^ 



*/ 




Wrl l 



ff 




>/ tutta laforza 



^ 



A A A 



aar 



iSi 




^ 



A 

1S^ 



:z 



j Q rr If 



# ^ A A 




A 








M2 



N'^2. 



Allegretto moderato 




sempre molto accentua ta 






^^ 



• • 




î 



'"/ 



• • 



1 



ï 



-*r?^ 



• • 



t 



■^=/ 



s 



-*3/ 



î 



• • 



X 



^ 




H.ik 



iS3 





V 



molto marcato 



iS/f 








Allegro animato 




^^ 



^ 



^^^^^^ 



^^ 



H.ac! 



^ 



iS5 




^^ 





^m 



^m 




=^=44H 



3 




^m 



piùf 




^m 



j jijii I ijiji^ 



^m 



^w 






^m 



9 



2^m ' i4^4^ j 



^y 



? 



jy 




^^ 



f f fff l f f fff : 

I o " a 



^m 



i^^ 



^=^=^ 



a 



i 



^m 



Animando molto 





i56 



rail. 



X' 




Lento 



Allegro brillaute (con slaocio) 



y ji Ml w i 



p 



&^ 




energicamente 
attaccato 



r\ 



fr f^ yif'T^ 




V' r 



ff^udemente accentuato 






m 



1 



^ 



rf 



i 



£ 



jT; 






m 







^ 





^ 



'^y^k }\ 



^ 



:î 



j» 








« 



f 



i 



il 



^ 



H. a cri 



±>,*>,te>^l 



m 



^s 



m 



^ 



IS7 




il 



^F=¥ 




i 




i 



} *r *r 




^ 



3^ 



^^^ 



i 



/>• 



ï 



I 



P 



^p 




rt 





;2(> 



iS8 





^ 



1S9 







a Tempo A, 



v:/ 




a Tempo ^ 



/f 



-M%-^^ 



1 



o 



F 



// 



m 




^ 



jC^, 



^ 



i 



SE 



i 



a Tempo A 

rs | g j* « 



«-3r-T 



f 



ff 



ff 



^ 




o 



o 



3,5S0 



i6o 



Largo (mollo susle^Dulo e bco caolalo) 





K''V j ij ji i 





mcno . 



- rail. 



i6i 



rî 4. Allegretto cou spirito (senza affitUare) 




m.d. 





h^^ } 



^sec 



animando molto 




molto presto 

sec 



\^ Tempo 




rail. a Tempo 



ralL a Tempo 




rail. 



a Tempo 




.* 23,520 



l62 



animaiido 
molto 




molto presto 

sec 




l'ii' '■']' 



fc^=^ 



^ 



^^ 



y 



j j °| Il 



N 



o> 



^ 






Allegretto (au poco moderato) 






H "■■'■ 



ï63 





aulmaudo 




Allegro 




pall. 




20,520 



i64 



1^ Tempo allegretto 



sfsec p 




animando molto 




Molto pre sto s ec Molto precipitato slno alla fiue 




?»~f ^ ' 





H . Rr C'/ 



i65 



JN <D, Animato (ÏD un tempo) 



T»i i \l 



meno 



*• • 



• • 





^ 



î 



r^êr \tf^ 



* 




P leggiero 



nif 



4 4^ ^ 



^m 



m 



M 



* • A 



i 





rail. a Tempo 1^ Animato ( îd uu tempo) 






^^ 



o 



^ 



^ 



u 



^^ 



^ 



Jt/iU 



If? 



^ 




? 



î 



^ 



2! 




rttt i 'f t i 



n ^ I f ^ 



^ 



•t 



W 




molto espressivo e caloroso 




52 



i66 




rail 




m 



m 



cresc. 



piuf 



a Tempo 



• • 



rfff iff I 



• • 



pp 



% 



M 



î 




^ 



m 



i 



ï 



M 



£ 




f 



^ 



pp 



tU\\'ff I 





WJ 



i67 




f PW 







P^ 



«/. 



=îP 



1 




^^ 



£ 








. i l|« 



senza affrettare 




1 



;,52o 



i68 




. ' , ' [>#• i^ 





seiiza affrettare 





RI 



Moderato 

N ICI AS on the entry of La Chattiteuxe*' 



169 



i 



# 



to Crohyle 



to Mffrtide 




1 Incompa « rau.blel IVends laly.re, Cro - by . le, et, toi, prends la ci . 

Behold the Fo^eJry of MoMont Take thy ly. re, Cro . byle, andthou, tune up thy 



V 



^ 



- tha - re, Myr.ta . le! 
ci - tker, wy Myrtale! 



meiio 





Et tou-tesdeux chantez le can-ti.que de la Beau. 

Boih of younovo shall nar . ble the Bullad iupruiae of 



m 



N. 



« 



1 



'f=P=^ 



tel 
BeauJy! 



Lento 



(O 



m 



La Ckarmeuêe danceê, 

Crobyie and Myrtate ning accompunying themnelven on 
tkeir inUrumenti, vhiiêt La Charmeuse dances mth slow 
gestures and exécutée her délicate morementê, inietyecting 
mth her vocal flightê the êong if the two slaveg, 

Ben lento e sosteuuto 




MYRTALE 



Cel.le qui vient est plus 
She who corn, et h 7iow is 

P 




lyo 




V 



bel 



. le 

. lift 



Que la rei.ne de Sa.ba 
than the beauteous Queen ofShe 



Que la rei.ne de Sa.ba 
than the beauteous Queen of She 



ba, 




ba, 




LA CHARMEUSE 



( . 




M. 



qui dan . sait 
vcho on mir 

7 



8ur des mi 
rors did 



roirs ! 
dan ce! 



¥'' r^cj r~r'^^ 




qui dan . sait 
who on mir - 



sur des mi 
rors did 



f 



roirsT 
dancel 



^^ 



1^ 




H.a c'.« j 



7' 



»1te dances 




CROHYLE 




Et de l'ombre de ses voi 
From the sha.dow of her ga/u 



zes 



MYRTALE 




Et de iWbre de ses voi 
From the shaMow of her goM 



les 

zes 





Par-tent les traits de sa voix 
Flash the darts nf her clear voice 



Com-me des flè 
Like siviftf'st ar 



ches de 
rows of 



.V. 




Par-tent les traits de sa voix 
Flash the darts of her clear voice 



^ >c p r r 




Com-me des flè 
Like swiftest ar 



ches de 
rows of 




«ô,5i?0 
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Shf^ %inu* 




s 



& 



1—4 



/ 



m 



s 



m 



'-^M 



p 



i 



m 



w 



She dancea 




È 



MYRTALE 



Elle a le teint d'ambre pâ . 
Eersthptint of pal. est am . 

P 



es 




Elle a le teiut d'ambre pâ . 
ffersthetint of pal. est am . 



. le. 
- ber. 




H. a fAH 
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Comme une i . dole im.pas . bi 
Like an un^con.certued / 



LT p ;yp \ 



ble> El. le 
dol, Ske de 



M. 




Comme une i.doleim.pas . si 
Like an un.con.cern.ed i 



ble> El. le 
dol, Ske de 




LA CHARMEUSE êingê 



C. 




M. 



5mE 



. parts!, 

va! 

- parts!. 



r"^ ' ' 



\ 






^ 



^ 



s 



à 






^ 



^ 



T 



r.jio 
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>ihe dances 




M. 



T7 

. trai 
- fracts 



nej el . le ca 
U8, gives sœeet ca 



res 
res 



se. Ses regards jettent des 
S€8 And herglancesmakeus 

P 




ne^ el . le ca 

u8, gives sweet ca 

3"^ ^:'*3^ :^T^ i^Ji 



res 
res 



se. Ses reeards jettent des 
ses And herglances make us 



m 

i 





nes^ 
tive. 



Ses beaux regards a.languis. 
Looks so melt.ingquickly kilL 




H.ft' 
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sa . voir 
dream . ing 



t '"/ 



^^ 



/ '"f 



^m 



SI 



^ 'f- 



pou - voir, 
pow 



hyj'' iJ^Ji ^ 



^ 



/.rt/ 



>; 



N** 7. FINALE 



m 



Allegro vivaee (Gaio) 
A 




/ 



g^ 




p îeggiero e ynolto ritmico 




i"'^ j J . 



i 



irrni^Tn'J^ 







.« 23,521» 



w 






^ 



^^^ 



r 



• • • • 



^^ 




• • • ^^ ^ 



"f 



% 



y «r l 



' f h * r 




H.acî 



>; 



179 







» 2."ï,520 




i8o 



nieno ma appena sensibilmeiite 

A. 




meno ma pochlssimo 
A 







H.it CV 21 



i8i 



Uii po plu aiiimato 




's-/ 3 




ij /gP/ffi 






vr 



182 



Allegro brillante (seoza affrettare) 
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A-thajia.ël! 
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Sa-lu^sa.ge des sa . ' . ges! 
AU haUyOhimfLest of ihe wise! 




ThaJs 
TJiaSs, 



a donc dé.sàrmé ta rai. 
ii seems, hasup.set thygood 







Sa Juty sardes sa.' -ges! 
ÀllAail,ohtvi&est of the wise! 




Thaïs 
Tàa/ts, 



a donc dé-sarmé ta rai. 
i^ seems, hàsvp.set thygood 
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Sa-lut, sauge des sa . . ges! 
AU hail^ohtmsjBst of the wise! 



Thajfs 
ThaJis, 




a donc dé-sarmé ta rai. 
it seems, hasup.set thygood 
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Sa.lat) sa^ge des sa . ' . g^s! 
AU haU,ohimsjest of the ivise! 
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a donc dé.sàrmé ta rai. 
it seems, hasup.set thygood 




Sa.lat, sauge des sa . . ges! ThaJfs 

AU hail^ohivis.e.st of ihe nnse! Tha.ïs, 
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a donc dé-sarmé ta rai. 
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a donc dé-sarmé ta rai- 
it seems y hasi/p.set thygood 
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.son? 
sensé! 



-son? 



sensei 
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.son? 
sensé! 



Ah! ah! voy . ez sa fa . ce glo .ri - eu . se! 
Ha! ha! jnsi gaze up - on her court ^ te ^ nance! 



Ah! ah! voy . ez sa fa - ce glo .ri . eu . se! 
Ha! ha! ju^t gaze i/p . on her cou?i . /c . nance! 




Ah! ah! voy . ez sa fa . ce glo. ri - eu . se! 
If a! ha! just gaze up - on her cotm , te ^ nance! 
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Ah! ah! voy 
/fa! ha! just 



ez sa fa . ce glo .ri . eu . se! 
gaze up . on her coun .te . nance! 




Ah! ah! voy . ez sa 
Ifa! fui! just gaze up 



fa . ce glo . ri . eu - se! 
on her coun. te - nance! 
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I!a! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! 
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Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! 
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Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! 
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Tha'in appearsy with her hair looscy weating a woolien tunic, fier slrmen Kadly follow hei\ 
iooking towards the house, whence, front this moment, issues light smoke, and, later on, outburntK 
of flame, accordinff to the progrès» of the action. 
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Ja - 

Go 



. mais! Non! 
hence? IS'o! 



Ja . mais! Non! 
Go hence? No! 
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ci . iy fore - ver! 
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Ja . mais! Non! 
Go hence? No! 
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L'emme . ner! 
Takeher forth! 



Que dit 
Says he 
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L'emme . ner! 
Takeher forth! 




Que dit 
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L'emme . ner! 
Takeher forth! 
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L'emme . ner! 
Takeher forth! 
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yever! 
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Piever! 
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Take her forth! 
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Jamais! L'emme . ner! 
I^ever! Take her forth! 



Que dit - il?- 
Says he so?. 







^ 



^ 



A'. 



P 



I 



m 



Nen! 



w 



1 / i ^ 



te 



Non! 






Non! 



'C'.''9S,S«o 



^ 



f//>l/S 



I f r p I f 



IL 



dit vrai!, 
is rtghtL 



r *< *i g 




^1 ''i * 




y ^ ' ' 



r w w g 



m 




.93 




^ 




^^"frfirff T li^i^mwmM 



7^ 



«94 



i 



N/CIAS 



^'1^ ^ ;fr 



ï 





Thaïs! 
TliaJis! 



Ta nous qnit . te . rais! 
Thoiiivaiddidreal . Zy ^o/ 
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Que lui veut donc cet 
H'hat does he want of 
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ffhat does he want of 
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Que lui veut donc cet 
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Que lui veut donc cet 
What does he want of 
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. me! Qifil re. tourne au dé . sert! 
To ihe de . sert re - turn! 
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QuU re. tourne au dé - sert!- 
To the de . sert re . turnL 
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La flam 
'Tis burn 
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Ne pars 
Do noi 




me! L'in.oen 
iyig! See the 




Mes bijoux! 
Jeiv - elsrare! 



Eh! qui donc 
And pray'who 



nous paie . ra! . 
is to p(iy?- 



Pour qui 
for who7n, 
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is to 



. rai. 
pay\ 



Pour qui 
For xbhoTn, 
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nous paie - ra!^ 
is to p(iy?- 



Pour qui 
For whom, 



200 



A'. 



pasl. 



gO: 



ifcfci 



^ 



. di. 
fiâmes! 



i 





- e! 



La 

The- 



ii 



rr^ 



Ne pars pas! 
Do not go!^ 



A 



9^ 



flam - 
fire! 




T» ^ T T ' 



donc sont les loisl 
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Il nous vo . -le Tha. -ïs! 
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Qu'el-le 
Let her 




Qu'el.le 
lA'.t her 




donc 
then, 



sont les lois! 
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Le pa-lais 
TAc paAace 




res.te! Et lui 
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qu'on l'as.som 
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Ile must die! Let the 
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Au gLbet! 
ecUkiscorpae! 



A l'é-goût! 
Leihimhang! 



Auxcor-beanx! Tiens L 
Letkmi drovml Herel^ 



sa. 
«a. 



P 



É 



ï 



I 



ta 



> ^^ 




> 



. beaux! 
crotvs 



lA_J^ 



I 



I 



Au gi - bet! 
eatMs corpse! 



A l'é-goût! 
LetMmhang! 



i 



1 



^ 



brû . 
burns!. 



- le! 




beaux! 
crotvs 



Au gi-bet! 
eat his corpse! 



A l'é-goût! 
Letkimhang! 



Auxcor.beaux! 
Let him droivnf 



^ 



ï 



I 



^ 




- beaux! 



Au gi . bet! 
eat his corpse! 



A l'août! 
Letfdmhavg! 




H. a Cl 



« 



thaïs 



Àthanael and Thats stand together, npvight, rerif cafm, looAinp 
at the threatenxnq crowd. The fire growtt fiercer. 
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Ah! 

Ah!^ 



Mou - rons, 
JfVU die, 



si c'est notre 
if die tve 



N. 



i 



JL 



$ 



ATHANAEL 



m 



Ah! 

AA! 

à 



^m 




Par pi . 

/ €071 



• ' I 



. tié! 
jure 



Reste a .vec 
tkee io re 



p ^iT i r- 




Ah! 
Ah!. 



Mou 
IVeni 



- ronsj 
die, 



si c'est notre 
if die we 




laughing f 



£ 



a stane at Athana'él, 
wottnding htm in the face. 




i! Àh! 

ifa! Ha! 
laughing 



Ah! Ah! 
IlaUfalHa! 



Ah! Ah! Ah! 
Ifa! lia! lia! 







à toi! Ah! Ah! Ah! Ah! 
take that! Ha! IfaUfa! lia! 



Ah! 
Ha! 



Ah! Ah! Ah!, 
Ha! Ha! Ilal^ 



laughing j ^ 3 



ï 





t 



^ 



T 



Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 
lia! Ha! Ha! Ha! Ha! 

f 



Ah! Ah! Ah! 
Ha! Ha! Ha! 




AH th'ow utone» at him . 



!Ah!Ah! 
Ha!Ha!Hfl! 



t! Ah! Ah! 
Ha! Ha! Ha! 



laughing //^ 




Ah! Ah! Ah! Ah! 
Ha! Ha! Ha! Ha! 

laughing f ^ ^ 



Ah! 
Ha! 



Ah! Ah! Ah! 
Ha! Ha! Ha! 
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■-ê 



m 



fe 



i 



i t 'P P I T" p p ^ 



heu . 
mustL 



. re! 



A . che - tons 
ff'e ca?i pur . 



en un 
chaseat 



^ 



ms 
a 



N. 



f 



i 



nous! 
main! 



Tha 



ïs! 
ïsf 



Tha - ïs!. 
T/ia - ïa/- 



i^ 



ff r I r ^v m 



A. 



l i . 



heu . 
fnt/st! - 



- re! 



A- che 
JVe can 



tons 

pur . 



en un 
chnse ai 



I 



i i 



La 
The 



l^^ \n ' r ^ 



E 



ms 



^ 



flam - me! L^n-cen . di . e! 
fire! how U hurn . eihl 



I 



?=f 



î 



r-P ^ p p 



^ 



A 



m 



La 
7A^ 



flam 



me! L'in.cen 
hoiv a 



di . e! 

hum - ethl 



^m 



î 



^ 



11^ p p I r r 



La 

//i diamay. ''^^ 



flam. me! Ëin.cen 
fire! how it 



di - e! 
burfi . eth! 



I 



^ i 



f 




5 



P P I !. I . 



A 
To 



i 



A 
To 



P 



La 

The 



flam - me! L'm.cen . di . e! 
fire! how it hurn . eih! 



H 



w 



lF=f 






P 



r-p P p 



s 



A 



P 



La 



flam . me! I^in.cen 
fire! how it 



di . e! 
huTVi . eth! 



A 
To 




n.^ay^i: 



^ 



f. 



N, 



t 



.tant, 
blaw, 



m 



20S 



^m 



une 
an 



e - ter 
e - ver 



nelle al . . lé . 
last - ing great 



^(i< 



gresse 



^ 



1 






^. 



tant, 
blow, 




Ne 



pars 
not 



pas! 



Restea.vec 
Hcmaimviih 



i> f ' F ïT ir I r f f 



i 



une é - ter 



nellé al . . lé . 
lasi - tM^ great 



gresse 
joy— 

A 



^P 



^ 



P 



£ 



^ 




mort! 
death! 




Àmort! 
To death! 



Amort! 
To death! 



Il 

T?ie 



m 



-9^ 



g 



brû - 
pa - 

A . 



le le pa 
lace bumeth 



^2 



P P P I 



mort! 
death! 






m 



^ 



mort! 
death! 



Âmort! 
7b ^feo/A/ 



Amort! 
Tb death! 



n 



ë 



s 



M 



brû - 
pa . 

A 



le le pa 
lace burneth 



^ 



^ 



Amort! 
To death! 



Amort! 
To death! 



Il 



p 



p 



brû 

A 



le le pa 
lace burneih 



^ 



m 




mort! 
death! 



m 



A mort! 
To death' 



Amort! 
To death! 



Il 
The 



brû 
pa 



le le pa 
/«ce bur7ieth 



5 



P 



^ 



^î 



^Eî 



mort! 
death! 



i 



Amort! 
7b £ferzfA/ 



Amort! 



II 
The 



brû - 

A 



le le pa 
lace bv/meth 



m 



n f iT 



^44 



^ 



T 



mort! 
death! 



Amort! 
7b death! 



Amort! 
To death! 



Il 



brû 
jt7a 



le le pa 
lace bumeth 
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A'. 



I 



A, 



^^ 



nous 



m 



I 



-lais!. 
doivn!. 



m 



. lais!. 
dottmL 



.lais!. 
dotvn!. 



^ 



. lais!. 



dmvnL 



an 



prix de tout no.tre sang!. 

shed . dingour wilAing bloodL 



^m 



m 



par 
do 






. tié!. 



^ 



f 



T 



- lais! 

down! 



ê 



f ff fr I f 



au 



prix de tout no.tre 
sked - dingour toîLlifig 



sang! 

blood! 



Uin . fâme!. 
The ivretch!. 



Ê 



z 



^^ 



L'in . f&mel. 
TAe ityretch!. 



L'in . fâme!. 
/"A^ ivretchl. 



ï 



5^2 



1»^ 



L'in . fâme!. 
T?ie mreich!. 



ê 



£ 



^^ 



L'in . fâme!. 
The ivretcM. 




t 





s 



T. 



m 



1S\ 



m 



A. 



â 



m 



P^ 



^^ 



T 



m 



û 



w 



â 



T 



î 



defending Thaïs against the cruivd, 
A A 



A 



ï 



î 



Non! 
A'o/ 



î 



5 



Mf >■ gr 



A mort! 



A mort! 



ji$.^ 



p i r y pr 



To deaihl 



Ib deaih! 



E 



h\ rf 



A mort! 



A mort! 



7- () I f 7- ^ 



A mort! 



A mort! 



S 



s 



^ 



Jo É?ea/A/ 



To decdhi 



^ 



<^ ^^ ■■ ft f 



A mort! 



A mort! 



«on! 

fiol 



Non! 



w 



A mort! 



E 



1 



7b deaih! 



^ 



A mort! 



^ 



A mort! 
^ — 



i 



To deaih! 



^ 



Amort! 
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^ 



^ 



I 



i 




IS'ICIAS contriring to interfère 




Ar. rê - tez! 
^'^y yottrhands! 



Par tous les 
Z^y aZ^ /A^ 



Dieux! 
gods! 



^^ 



Voi . la de 
Per. chance this 




izmo 
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N. 



1 



IViciax dipn ùùo Ai« purtt^., and throw* handfuln ofgoid. 

m 



io Âtkanaèl 
and Thaï». 




* 




quoi 
will 

Soprani 



vous a . pai . ser!» 
ap.peaseyour mrath!. 



The crowd ruahen at the goid and noisily dUputen over it. 



i»^.* GROUP 
Tenoii 




De ror! 



ff. 



Gold!. 



m 



1 



t 



^fe 



Al . 
Nom 



î 



ï 



m 



g 



Bassi 



T 



9- 



De l'or! 



s^ 



a. 



ï 



i 



g 



T 



E 




Soprani 




2"** GROUP 
Tenori 



De TorL 
^ Gold!. 



T 



l 



^ 



De For!. 
Gold!. 



^ 



î 



s 



m 



k 



m 



Bassi 



T 



9 ~ __ 



^ 



De l'or! 
Gold!. 



2 



i 



E 



T 



T 



De l'or!_ 
Gold!. 




'M 



Un po meno vivo e molto espressivo 



E 



# 



i 



. lez! 
Cn pô meno vivo e molto espressivo 



with émotion. 



% 



S 



A - dieu, Tha . ïs!. 
A - dieu Tha - ïs! 



î 
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A'. 



i 



i 




^m 



En vain tn m'oublieras. 
in vain tvilt thoufar^gci. 



Ton souvenir se . ra 

Thy mem^ry dear ivill dwell 
A -^ , A ^ 



le par. 
inmy 




■^^^'^"'- "^Ej^ 



N. 




TilAfS withfeeiing. 



. ftun 

SOUly 



de mon a . 
e . ver fra 



- me! Ahl. 
- grant! Ah! 




T. 



ê 



^y 



h^ 



m 



k 



rail. _ 



1 



î 



Alle gro moaso subito 

■ à 



* 



N ICI AS 



^F = ^ 



Pour ja - 
E - ver 

k 



mais, 
more 



a 
a 



dieu! , 
dieu!. 



i 



1 



i 



i 



Pour ja - - mais, 
E - ver, - ?nor(? 

ATIIANAEL dvavùn away Thah, ff\ 



A A 



a 
a 

A 



dieu!. 

dieu! 



S 



i 



.' 7 F I r 



Viens! 
Corne 

rail. 

A 



Et pour ja 



mais! 
ium!. 



. Allegro mosso subito 
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T. 



i 



H 



g 



1 



^ 



i 



ï 



i 



Sicia» ihroir» mo'-e gold. 
Freth ahoutt ifrom the croad. 



l\. 



&. 



î 



^^ 



A. 



ï 



I 



ir 



Sopr. 



g 



ÀthanaH and Thais vun of'f, The palace coiiapnes 




Bd 



s: 



i 



i*;* GROUP 

Tcnori 



g 



Bassi 



W 



'^ 



S 



Sopr. 



P 



De l'or! 



^ 



More gold! 



ffi 



^ 



De l'or! 



A|^ 



g4 



oc 



S 



I 



2"/* GROUP 
Tenori 



Ë 



^ 



Ba86i 



De l'or! 



ffS\ 



h=& 



i 



More gold! 






^ 



zc 



DeTor! 



5 • 
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^^ 




23 



S 



£ 



ï 



î 



î 



V 






i I '^'^ /j 



T 



^ 



^Y - ^ ^ 



î 



î 



La loi le s'eHt baissée rapidement. 
TAe eurtain i* lowered quickly. 




8- 




^3E 



^r^V?)! «r 



OF 



t.\ i f J^rW S 




^ 



OJr jQor 



1 



T7 



T 



^2 



S 



S"! l l 




w 




TTT 



("23,520 



Fin du a^'Acle. 
End of Àci.lL 
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Act III 



Fir^t Tableau 



THE OASIS 



À ivell under ihe palms. Further ojjJT, a shelter far travellers amidstthe verdure. 
Deyond on ihe verge of the sand, under the bumingswn^ the whiie cells of ÀlbinA reireat. 



Lento 



PIÀyo 




^:^^^ 




f » 




ÎT. 



5 



Rideau 
Car tain 



'/riTT 




H.aC!«23i :,2 



2l3 




The tun U vtiry high^Undev the paiimi aomen come, vue by oiv\ 




in tilenee, deteend to the vcell, tmrn baek again, and go of'f. 

L P 



.» 





Molto dolce e tranqnillo 




mnrmti/rato 



,r.i!0 
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\ 



M.& 



2l5 



Thaï» an fi Àthanaëi appeav. 




espresstvo 



dim . - 




m 



TliÀiS overcome with fatigue^ ncarcely abie io support herself. 



^ 



-»■ 




^m 



P 




^ 



L'ardent so.leil 
Tke burning Sun 



Tû!é . cra . se comme un fardeau trop 
o^er whelms me, as toith a crush . ing 




^ 



P 



i 



^ 



T. 



ï 



r w [T 



lourd! 
loadf 



piu p 



Ah! 
Ah! 



je suc 
must f 



combe au poids du jour! 
sùik beneath Us weight! 




cresc 



piùf 



2l6 



r. 




ATIIAMAËL roughly. 



£ 



^r g r f > I 



Âr-rê.tons-nous! 
Prithee nom hait! 



Non! 
No! 



Marche en.co . re! 
/i' - ver on . wardf 




piùf 




^3 



M r K p 



A, 



Bri.se ton corps, 
Spare noi ihy flesh^ 



a . 
an ^ 



. né . an . tis ta chair!^ 
. ni ^ Ml - aie ihy f rame L 




ê 



fe 



TUAIS hHmbly. 



^^^^ 




^^ 



zz 



i 



* 



m. 



p 



^ 



re, tu dis vrai. 
iheryihou say^si irue 



* 



L ] J , i , J , F , ^ 



il 



a 



1 



3s: 



zz 



T. 




k^ 



n 



^ r p'T "TTiri 



^^ 



p p llè/i 




te 



^^ 



^ 



/> 



Ma tor.tu . re, je l'offre aa di.yin 




i 



« 



1 



â 



ré . demp . 



. fFAat I svf . fer makes glad sa . crifice for my 



f^, ^S ^ V ^ 



te 



ffi 




!'r'i,"i> ''" 



55^ 



TL 



ATHASAFA. 
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i 



I r^ tK ^1^ ^ 



- teur. Seul,- 
sins. Pu . 



^m. 



le re.pen . tir 
- Tx . fy ihy - self 



^P 



I 



% 



nous é-pu - . re. 
hy re^pen . . tance. 



.J1 > tlJP 7 It& z, 




.4. 



^ 



••/Il 



i 



with a hollow and terrible voice. 



i 



Mar - . che! 
On . - wardf 

animando un poco 



y^^' 0; 1'^ 



Ce corps parfait que tu li . 

thouto ihe 



This bo . dywhich 




^F^S^lÇtr 



Vtt 



^ 



À. 



^ 



^^ 



cr^.sc . 



. vras 
hea 



aux pa . lens, 
thsn didst yieldy 



^^ 



with nudden fut*y. 



B 



g 



aux in.fi . de 
a7id to the pa 



les, 
gan 




à Nicûasl 
^0 yici.as! 



^Û^ 




cresc. 



noble and more xoftened. 



M-i}\> * Fi^f M n^ 



Dieu Pavait pourtant for. mé 
God didgraciously cre . ate 



sempre con calore 



=F 



fi 



i 




pourquoi de . vint. 
to be - c(?7n^ 



son taber. 
hÎH taber. 




* «3,^20 



2l8 



^ 



('hnnffing hia tonc. 
rang hit/. 





A. 



# 



. na 
. na 



piùf 



cle! 
clef 



Et mainte . nant... que tu con.nais.. 
À nd hênotfo rth . . . sinee thou dost know 



la vé.ri . 
ihewordof 




cresc . 




. té, tu ne peux plus^ 

t rut h y thou canst no more. 



. u.nirtes 
close ap thy 



lèvres , tu ne peux plus joindre tes 
lipSy thou canst no more clap thy 




cresc. 



Tempo l*^(seDza leoCare) 



s 



mains, sans concevoir le dégoût de toi - mê . me. Mar . chel 
handSj without conceiv.ingdisgust for thy . self. On . wardf 

Tempo I^Csenza lenUre ) ^> ^ 6 

A 




*/ 




'h^]> > V r F H < 



Ex. pi 
Re . pent 



^§ 






TUAIS humhlu. 




e! 

thou! 



Pè 

Fa 



re, tu dis vrai. Ex.pi 
ther,thou sayst truc, liepent 



ATllÀNAËL 



i 



I 



E 



p 



I 



i 



H^ 



T 



rs: 



f 



1» 



3a: 



e! 
thou! 



H. a < 
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i 



^ 



TUAIS with fear, p 



Ë 



F P rip P r 



■T" 



M F P 



Som . mes 
it 



nous 
still 



loin en . cor- 



de 
Mis 



la 
ho 



mai 



(J'> U[}^ I 




ATllÀSÀEL 
rouqhly, 

J 



TUAIS staggering, 
P 



dim. 




.son>de Dieu? Mar 
dwelting place? On 



. che! 
. wardf 



Je ne puis!.. par-don,vé . né.ré pè 
// / could! I ask thy pardon j fa 



re!.. 
iher! 




Seeing her ahout to fainty he support» her in his «rms, then heips her toa neatinthe ahade. 
He contemplâtes her for a moment in silence. 

^, ^ rail. 




I ^Mii'lltf - 



Snddenly tke expression ATilÀSAFL 

of his face grows kinder. p^ 



ï 



£ 




a Tempo (senza leniezza) 



Ah!.. 
Ah/., 



des gont.tes de sang coulent de ses pieds 
but drops of blood I seeflowfroinher 




o îi.-,r.^<> 
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A. mhl' 



j[ *f i 



/ y-irrrri T 



^ 



M 



blancs. 
feet. 



La pi . tié s'émeut en mon a . me! Pauvre en. 
Com - pas . sion awakes in ?/?// bo . sont! Poar 




poco a poco più caloroso 




- fant, pauvre fem . me! 

child^ poor wo - man! 

poco a poco più caloroso 



J'ai trop pro.lon.gé 

/ hâve o^er prolongea. 



cette é - 
this hard 




lie pt'ostrates himaeif^he iveeps^fit* 
piûf 




^fefc 



-preu - ve,pardon-ne-moi! 
tri . alytviitthouforgtvey 



ma sœur!.. 
O my sis . ter! 



sain 
O ho 



te Tha - 
ly Tha . 



fiN' i1^i I ^i"^|iiiri-|rrrfrr 



p*^/ I 

a^ 



>u 




m 



k'isses tho feet of T/tain. 



with adoration, 
più p 




!éuU 



■ ■ ■ 4i^ a^H^^^ ■ hBh 
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careixingly 



TUA l S ga z i/t/ y iona at him. 



m 



j^-;^ i J J 



ï 



iriM résolution, 
JOfL 



^ 



Ta pa . rôle a la dou.ca&r dHine au 
TAy words hâve the so/t.ness of ear . îy 



ro . 
dav>nL 



re! 



^ 



Un poGO animato 



Mar . 
Naiv 



$ 




î 



p 




m 



î 



AT II AN A EL 
holding her baek genllg. 
P- 



a Tempo 1^ 
(calmato, âeoza leotare) 




.chons maintenant I 



Pas en 

Not so 



M 



co . re. 
quick . ly. a Tempo I^ 

(calmato, senza leotare) 




2«â. 



A, 




vcilh affectionate toliei'ude. 
P 



ItA 






^^ 



De l'ean fraiche,des frait8,te rendront qoelque for , 
Dolcissimo e t ranquillo Cf'^rigwai er and fruit mmtwaimre ail thy suf ./ring. 

~ m 
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A, 



v"ii" ■'' n r 





attends . . . que je descende vers le puits . . . 
Àwait.». whilst I go yonder io ihe xcell . . . 



^ P F F ^ ^ ^ 



que jkil . le vers la 
and al . so to the 





halte 
tired 



hos . pi . ta . lie . 
traveller^s shel 



. re. 
- ter, 



A, 



m 



bas,_ 
therCy 



^ ^ P M (; ^ 



Vois, 
See 




5 



^ 



FM I 



Ces cel . lu . les blan.ches: 
RowH of small white ce Ils: 



C'est le COU- vent d'Al . 
^Tis Al^ H}ié*s can . vent 




À. 



m 



^ M' ^r^r 



. bine où nous allons . 
wkich ive came to seek. 



* 

i 



É 



w 



m 



^ 



più f strîngendo 

-^ — 5 1 L^ ^ cresc^. 



rail. 




^p.fF^I 



Lebutestpro . che; Es . pè - re, pri . e! 
lyearis the goaly So ho - pe, pray 



^ 



segiie 



m 



s 



Hî 



//« goes ^loaly awai/ towaids the xltelteVy felche» (hence fruit in a haaket, 
theu ptvceeds to the well with a wooffen cap. 

a Tempo (calmato, nenza leniare) 



223 






espressivo 




.r»20 
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m'as ouvert le ciel! 

operCstfor me heav 'n/. 



a chair sai -gne, 
My flesh bleed . eth 



I 



k 



^ 



^ 




^ 



t9 



hZ? 



f 



Vw-'T 



Jjjjjjjj^jji 



î» 




^ 



31 



rail. 



î 



S 



Lento e tenero 

P 



r. 




et mon ame 
and my soûl 



est pleine d'al . lé . grès 

o'er - flmveth ivith con . teni 



se, 
menty 




T. 



^^ 



^^ 



^ 



^ 

^ 



TJn air 16 .'ger bai . gne mon front 
Bree.xes re . vive my burn . 



brû-lant. 
i72g braiv! 



dim. 





ue Teau ac 



Plus frai . che qne Teau de la source, plus dou . ce qu'un rayon de miel , 
Cool. er ihan fresh ^ estrmimmg v>aier^ siveet . er far than a Jvoneycomb^ 




H. a 



^ 



22S 




Ta pen « sée est en moi su -ave et sa-lu.tai . 

Thj/ pure thought fills my be . ing, con.so - - ling, re fresh 



- re 





et mon es -prit dé.fra.ire de la 



y T m • 



cre sc. 

« — S » 



prit de.ga.ge 
and my Vûom 8pi.rit,freefromearthJy 




ter.re pla . ne de.jà dans cette im. 
care^ soars , a. loft in . to the 



^^ 



pp 



^ fr= ^ 




rail. 




doL 



rail. 



.men.si-té!..._ 
endJess spacel. 



'jpMirJ r 1 1 u. " 



APall. 



TVes vé-né_ré pè 
Ve .ne.ra.ble fa 



re, sois bé - 
thery blés . s éd. 



rail. 







ito ( seuza leotare) 



Th. 



È 



k 



^H 



i 



.ni! 
bet 



Moderato oalmato ( tienza k-ntare) 



^^ 



u»« 23,520 
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Àthanaël returns^ bringing water and fruit 




TUAIS veity $u»tain€d, tender, and gentle 




i 



tz-L 



Bai-gne d'eau mes 
Bathe my hands and 

• « 

ATHANAËL vf'feving the cup to Thaïs 



mains ^ et mes lè - 
Ups with this wa . 




Bai.gne dWu tes 
Bathe thy hands and 



mains et tes lè . 
lips with this wa . 





. vres, don . ne ces fruits, don . ne ces fruits, Bai . gne d eau mes 
. ter, give me this fruit, give me this f r ait, B athe my hands and 



A. 




«vres, goûte à ces fruits goûte à ces fruits, Bai-gne d eau tes 
. tv}\ eut of this fruit, eat of this fruit, Bathe thy hands and 




H. a i j 
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A. 




mains et mes lè . 
ii' ps wifh this vca , 



. vres. Ma vie est à toi^ Ma vie est à 
- ter. My Ufe now is thine, My Itfe nom is 

% 



mains et tes lè . 
lips with this œa 



« vres. Ta vie est à moi, Ta vie est à 
. ter. Thy Ufe now t. y mine, Thy Ufe now ib' 





Tk ii^h J^^p 1^ 



A. 



toi, Dieu te la con .fi. . . _ .e. 
thine, 'T/s by heav^n con - fid . - . . , éd. 



i 



i 



Je t^ap-par« 
/ a m thine 



moi, Dieu me la con . fi - 
mi ne /T 18 by heav'n cou - fid - 



e. 
éd. 



Tu m'ap.par « 
Thon art mine 




a lfepl? 



A. 



p 



pp 



U \ ^' 



*/- 



rail. 




E 



.tiens, Ma vie est à toi, Dieu te la con 
own, My Ufe now is thine, 'Tis by heav'n con 

PP. 



^^ 



fi 

fid . 



S 



^^ 



7 vT7 



.tiens, Ta, vie est à moi, Dieu me la con 
own, Thy Ufe nom is mine, 'Tis by heav'n con 



fi . 
fid . 



rail. 



(:•.- «3,520 
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a Tempo 



ni jA I » ■ 



ThatH, after karing drunk, âmiie» 
and hand» the cup tu Alhanaël, 



^^ 



e. 
éd. 



A. 






m 



^^ 



Bois à ton tour! 
Drink in thy turn! 

U'ansf'igured and tvnderly radiant 



Pô. 



Non! 
NoI 




i 



k 



Th. 



S 



A, 




a te voir re 
see.ing thee re 



VI . vre, 
vive y 



je 
/ 



goûte u.ne douceur meil 
feel a hap.pi.iiess far 




r 



r 



r 



Th. 



^m 




^^ 



p 



» j^ j' I r f 



Tout m'en . i . vre... 
Oh,what rap . fure,,. 



î 



m 



m. 



^ fr-f 



t 



. leu . re... 
great .er... 



Je 
/ 



sens ton mal 
feel thy pain 



te 



a.pai. 
is al . 




i 



H. Se CV 



i»l 
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Vu 



A, 



1^1. rOj'jTji ^^ 



Meiio _ . . _ . rail. a Tempo 

fPP ^ 



t 



il jl J J 



di« vi - ne bon . té! 
Con.so.la . tïoîi su . preme/ 



^^ 



Bai.gne d'eau mes 
doL f^ithe niy handa and 




_ se ••• 
layed,.. 



Mcno 



douceur i. nef _ fa -ble! Bai.gne d'eau tes 
Oh in.ef , fa Me rapturel Bathethy hands and 

rail. a Tempo 






mains et mes le . 
lips withthis m a . 

doL 



- vres, don . ne ces 
. ter, give me this 



fruits, don - ne ces 
fruit, gice me tk fs 
dhn . 



mains et tes le - 
lips vciththis ira . 



- vres, goûte à ces 
- ter, eat of this 



fhiits, goûte à ces 
fruit, eat of this 





A. 



y*, r ' 



fruits . 
fruit. 



Je 
/ 



a 



tfappar . tiens, ma 
am thime own, my 

PP 



m 



vie est à toi. Dieu te la con 
life now is thine, 'Tis by heav'n con 



fruits. 
fruit. 



Tu m'appar . tiens, ta vie est à moi, Dieu me la con 
Thou art mine own, Thy life now is mine, 'Tis by heav-n con 




î3,r»20 



23o 



senza rlteii. 




Tk, 



mCî i 



Assai lento 



tuf'pt'ised 



Qui vient? 
Who cornes? 



A, 



^ 



^ 



I 



1^ and 2** Sopr. 
VOICES in ike distance 




^ 



Pa-ter noster, qui es in cœ . lis, 
Assai lento 



pa.nem nos-trum 



TZ 



^ 



^ 



PP 



ut. 



ATIIANAEL irho kat been looking and 



Con moto 




^ 



returus j-r m m J^ 



}} 



U 



i 




Ahl pro-vi-den.ce di.vi-ne! 
Ah/ Pro.vidence di-vùie! 




qua.ti-dia.num da no . 



. bis. 




Con moto 



xi: 



ï 




i'h»-- 



23 1 



A, 



■f''h ^ ^ p 




Voi.ci la vé.né.raUeAl 
Jlere cornes the ve ,ne , ra , ble 



bi . ne 
Al. bine, 



et ses sœurs rapportant le pain 
and the sis. ters convey .ingtheir 



^S 



w^^ 





:œz: 



A. 



\ u. I l I I i M ^ ^ nî îf 




m 



noir du couvent El.Ies viennent vers nous et marchent enpri.ant. 

bread to the coît.vent. Theyare comJng this way,and pray as theywalÈ. 





1^ Tempo 

THE VOICES nearer 



s 



^^ 







i 




S 



^ 



Et ne nos in . du . cas 
1^ Tempo 



in ten . ta _ tio . nem, sed 



? 




wW- 



PI 



ATHAISAEL piously 






/- P 



XE 



i 



fcb 



^ 



Albtnt and her companions appeur 
cresc, - ^ '*if 



A - men ! 




É 



Al I* 



s 



-o- 



li.be.ra nos 



a 



ma - lo 





yr :A :^ 



5.:»2o 



.pot 
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Moderato 



A W AN A EL to Aibine 



5E 



S 



?-^ 



mf. 




t 



ê 



HP Ml^ 



Moderato 



La 

The 



paix du Seigneur soit a.vec 
peace of the Fa.therbewith 





toi, 
ihee, 



sainte Al « bi - ne. 
ho . /y Al . bine. 



J^ap 
/ 



por - te à ta ru . che di . 
bring with me to thy resLful 





- vi - ne Une a . beil . le que j'ai, par la . grâ - ce d'en haut trou- 
fold A poor lamb that I found, by the grâce of the Lord, vchich 



w 



TT 



inrrrfrrr. 






- vée un jour per.due 
front the one true pat h. 



en 

Ufi 



un chè.min sans fleurs. 
con.sctousjy « had strayed. 




H. 



Dans le creux de ma main^ 
So gent.ly with my hand 



très frê . le, je l'ai pri . se. 
did I the lost one iake; 




À, 



piuf 



^^ 



P F f 



â 



^ 






^^ 



De mon souf-fle je Tai 
irtM M^ tcorrf of truth neiv 



ré-chauf-fé 
life im - part 



e 



et voi 
and be 




A, 






f . y f y i^ 



2 



^^t. 



^ 



Cl 

hold, 



que pour la con - sa - crer à Dieu 

that thou may*8t con . se ^ craie her to Ood, 




Lento 




AIUISB piousiy 



3£ 



ê 



je te la don . ne. 
/ gîve her to thee. 

ral L - , , 

££_ 



Ain - si soit 
So shall tt 

Leuto 



il! 
bel 



S 



dùn. ^^ t I 




F 



«^ 






-»- 



"ST 



xr 



«: 



Ë 



i* 



fc ^ * 



^ 
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ATllASÀKL ait h reatrained émotion 






hke take$ Thaïs in her armé and koldê Mer 
for a moment in a maternai embrace. 





Je n'i.rai pas plus loin 
/ 7iecd no fur . t/ier ^o. 
Moderato (st*uza h'iitaie) 



Ve 



nez, 
corne 



ma fil 
///y daugh 



le. 
ter. 



^ 



==h 



J^ *r l 



I 



Ç 

? 



ÀTllAÏ^AEL 



Mon œuvre est ac 
My work is now 



com.pli 
ac . com 




e! 
plishedl 





A- dieU; 
A. dieu, 



chè . re Tha.ïs, 
dcnr Tha.ïs, 



res . te re. cluse en l'é 
peace shalt thoufind in thy 




molto espressivo 



raU. 




- troi - te celJu . le, Fais pé - ni.tence et prie à chaque heu » re pour 



new nar , row cell. 



s; 



Be pe - ni. lent, and pray ev' . ry hour 



for 



— ^ 



segue 



H.ft C\« S 



a Tempo (^«uza IfnlarV) 
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TU A! s uith (tfep eAptes tion 




% 



moi! Je bai 

me! I kiss 

a Tempo (senza lentare) 



se tes 
- thy 



mains 
dear 



se . cou - ra 
help . ing hand 



blés 




TA. 




7fl 



t 




^ 



mm 



'it^ 



nmplij 



t 



^ 



• • • 



et je pleure à te quitter 
and I weep to partfromtkee 



toi qui m'as ren 

oh thou vcho hast res 




Th. 



â 



f 




ATUANÀEl 



^^ 



^ 



ê 



. due 
tored 



à Dieu! pa . ro - le tôuchan - te! 
me to Qodt Oh! how touch - ing those wordsl 




nri/A growmg exaltation 




lar . 

tears 
espressivo^ 



mes a . do . ra . blés ! 
most rare and pre - ciousl 



Bien.heu.reu-se la pé.che 
FuU of hap ,pi . ness is the 




mf 



zz, spiccato 



1 r v r 



t C'r 2?,52l> 
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Auimaudo poco a poco 



I. 



i 



g-JLF § F 



^^ 




i 



£ 



- res . se ga-gnée à l'é - ter . nel a-irour! 
stft . ner re . joie .ing in e . ter . nal love! 
Auimaudo poco a poco 



much moved 



i 



^ 



^f f M f 




cresc. 



f r p r !! 



P 



Que son vi . sage est beaul 
How beau . ti - //// her face/ 



Quel ray-on d*al . lé 
What a ta . diance su 




cresc. 



À, 



m 



fe 



n 



T^ 7 î VT T 



r~'^ 



f--£— Pt? r 



£ 



gresse 
preme 



é - ma - ne de ses 
is shin . ing in her 



yeux! 
ei/esl 



senipre caloroso 




TUAIS wf 



A-dieu, 
A.dieu, 



ATUAI^AKL at^if Htruck 




pour toujours! 
and for e - ver/ 



Pour toujours?.. 
And for e . ver? 




dim. 



riiAis 
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calmât o . 




>^i ji j ji i 



. rail. - 



dùn.. 



t 



ÏÉ 



Dans la ci .té ce - les - te nous nous re.trou.ve . 
/// f/ie ce - les . liai ci . ty . we shall meet a . 



calmato . 



. rail. . 



dini. 



ji ^ / 



p 



aim. 



^ 



s 



Lento 






i 



i 



7Aey ^o P//' 



7A. 



£ 



- rons!. 
gainL 






ALBIKE 



PP . 



â 



^ 



men! 




THE WHITE NUNS 



î 






^ 



î 



A . men! 




PP 

^3 



«"ïa. 



rTunTi iijrr^ 



^ 



^ 



^ 



^^ 



jo>j9 d^/i cantato 






^ 



^ 



Athanael foUoujH Thaïs with hia ^aze an though in a dream 



AWANAEL alone 
P 
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À. 



m 



. ment 
way 



\ ':}'k i 



dol. 



par. mi les fil . les blan 

be . 8tde the vckite nuns mov 



^ 



ches, 




poeo cresc. 



rail. 



t» p r 



i 




i 



Les palmiers 
A/îrf the palms 



in - cli . nent leurs bran . ches 
tkeir branch . es are bend . ing 

rail. 

n5- 




><. 



a Tempo 

PP - 




Com - me pour ra.fraî.chir son front, 

ir<c7/; - ^ ly to cool her « . ching brovo,. 
a Tempo ^ • r — 




A. 



"^it ^ ^ 



Gradually *uffocated by the émotion 
P 3 ' ' 3 ' , 



Et lès jours, et les ans, pas-seront... 
AndthedaySy andthe years vcillpassby 




/^f f f f f i 



Sans qu'el.le m'appa.raisse en . 
With.out my see.in^ h er a . 

i " 
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deiected 



M F T O 



Je ne la ver. rai plus l<. 
/ 9hall see her no morel 



segue 



vcith a cry of an^utih 



to 



leaning on hii «taff, Ae again looka with ardent longing 
in tke direction taken hy Thaïs . 




Je ne la verrai plus!... 
/ shali see her no more/ 



segue 




Kideau 
Curtain 



P 



^ i'-Uj i^ l'-g 



À 



;•-<:<■» 
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Second Tableau 



THE THEBAID 

The huts of the Cénobites on the banks of the Nile,^ The sky ia crimaon in the West. 
A storm is threatening. ^ The Cénobites hâve just finished their evening mea!, and are 
looking at the sky voit h vague alarm, 

Andauto 92= J^ 




PIANO ^ jy 



Hideau-6'«r/fl/W 




Distant nqualU of the Simoom 




4 



Tenori 



i 9 CENOBITES 
Bassi 




Que le ciel 
Jfea . vy clouds 



i 




Que le ciel 
Nea - lyy clouds 



est pe . 
//// the 




est pe - 
/m the 
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^ 



^^ 



È 



m 



. santl 
skyl 





il il ji j' 



- sant! Quel. le tor.peur ac.ca.ble les ê . très et les choses. 

skyl. What an op , près . sive airweighadowfi ev* , rythinga^bout us. 




F M F 




Quel.le tor.peur ac.ca.ble les ê . très et les choses. 
What an op . près - sive airweighsdown ev' . rytkinga.bout us. 




6 CENOBITES 



^ 



mf 




Fr pp i (l7 



On en. tend au loin le cri du cha.call 
Onecan hear a.far the cry pf the Jack. al !^ 




?=^ 




6 CENOBITES 




Le vent 
The wind 



va dé - chaî . ner ses meutes ru . gissan . tes 
voillsoon un - ckàin itsroar.ingpackof blood.hounds 




23,5S0 
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Uvight fiashe$ of HghiMug and rolling of autant thunder 



f. Tenori f 




THE 
CENOBITES 



A-vec le tonnerre 
With the aiU of Ught 



et lé - clair! 
ning atid thun 



i°""^fffff 



^^ 



der! 



p 



A-vec le tonnerre 
With the aid of Ught 



et lé - 
ning and 



clair ! 
thun 



der! 




PALEMON To the Cénobite», vcho kasten their labour as Paiemon directs 



^^ 



^2 





Ren . trons dans nos ca . ba - nés et nos grains 
To shel - ter quick.ly car . ry ail our corn 



et nos 
and ou 





H.ftf.^ 



243 



A, 



/' 



^ 



.rait. 
hurm. 






5: 




A CENOBITE 




À- tha.na.'él... 
A - tha . na.ëL,. 



ui la 



^ 



p 



ï 



Qui Ta vu?... 
Wko has seen htm? 



PALEMON 



m 



i 




De4)uis vingt 
Du. ring the 




R 




j ours qif il nous est re -ve . nu, 
tweii - ty days since his re . turn, 



mes 
my 



frè _ res, je crois bien 
bro tkers, he has tast 



qu'il n'a man 
ed neiJh^r 




P^^ f L 




food. 



ni bu. 
nor drink 



Le tri . om 
In his tri 



phe qu'il a rem-por 
umph o'er thepow^rsof 




jpiiif 



? 2:^,520 
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Andanto lento 

Teaori 




AthaHaei pamei ihiouyk their midil ai thouyh not leeiug thet. 
OHE GROUP P \ 



Sa pensée est ab - sea.te.. 
ffis thougHts are elsejœhere. 



Elle est auprès de 
They are be.tide tke 



• »l it ^: Ti: i 



M j. n 



ffl[lLfrr" rr 



'L^U ^ 
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r* GROUP seing off 



Sjnd GROUP goingoff 
PP 




DieUl 
Lord! 



Res-pectons son si - len - ce . 
Hâve respect for kis si - lence. 



Laissons le seul... 
Leave him a . lone.,. 




ATUANAEL io Palemon with humility 




De . meure au.près de moi^ 
Re - main with me, I beg; 




Laissons le seul!.. 
Leave him a . l07ie... 



il 
/ 




A. 



'■h * 



^^ 




1 



^û 




• W w -m m 

faut que je con.fes . se le trouble de mon âme à ton a . me se - 
feel I must lay bare ail the trouble of my soûl to a soûl se, rené like 




\ 
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rali. Andaute mod^'^ 
rei .ne. Txi sais, PaJémon, 




Thou knowst, oh FaJemon, 
Andaute mod^<> 



que j'ai reconquis l'a une de 
kaw I didtcina^ain the 



y ^ - 



^ 



^= 



rozzamente arpeggiato 



creac. 



A. 



'm l!"ffÎF" fi 




m 



piu 




cel . le qui fut l'im-pu - re ThaJiSj une orgiieilleu.se joie a sui.vi ce tri 

8oul oj her ivho was the im.pure Thaïs; a thriJl ofjoy.ouspridewcLsaroused by my 



m 



% 



% 



i 



^ 



M 



i 



A 



i 



t 



I 



î 




. om.phe et je suis rejre . nu vers ce désert de paix! 

tri^umph, and 1 ^adJy re - tumed to my dessert home once more I 



m 



M 



Eh 



i 



^ 



2^ 



wm 



\ \ï \i^i lav 




i 



1^ 



1 






pp 



^m 



fS 



ckoked 




bien, en moi 
Well, in me . 



la paix est mor . te! 
peace is deadi 



104= J 
Un poco più agitato 
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^df JT^Tl^ 




Z4li 
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_te, 
tar . te, 



. tes les spIen-deuTB 

, ry beau . ty rare and 



k iTi'fiJ'ii^ ii^i 



m 



Hi ffil 



' L I' I t 



S 



^ 



— A — 




25o 



a, Tempo 



Hefatlt, eruthed «iM t\ 
at Ike feet ùf Palemom . 



.m lâH^i Jrn 



rt 



1!I j^ tl -tr- 



^^= 



m 






^ 








Calmando un pooo 








fc)JL ■ 


Tj 3 ' ' j j ' ' 1 1 1 1 


P^ j .j W a t =FTT^ 




^ 


ï 


r f 


1 J.J J ^ ^ J J T " ii i i ' 


^*— 









PALEMON Soflls and timplg, placing hU hand tipon Mkaua^l kead 
V 




[>^ - ' F F 1 r p p r 

Ne t^a . vais - je pas dit: 
Diii I not say to thee-, 

11 


•Ne 

'M, 


S^ 






Meno mosso 72 = J 


V>\ fT^iiTi"! fm -- 


rn <> » n 'i' ' ■ i m 






■^^^■i 



-^^^^ f J^ 



2Sl 



R 



l 'M r [1 1 1 (1 p p r 



nous mê-lons ja.mais^ mon fils^ 
son, ne*er min . gie with the peo 



|T M ff r 



- aux gens du siè 

- pie of this e 



^F^ 



i 



cle; 
ra: 




tÊ£/ IL/ 



f 



•. \':H 7 P 



^2 



f^wj' P g 



f 



crai -gnons les pie - ges de fes - prit!!L 
*w^ /^flr the snares of the spi . 



piu f -T espressû^o 



^2 



1"' [^ r 



f 



rfï." 



^ 



Ah! Pourquoi nous as - tu 
Whi/, oh why didst thou go 



quittés?. 
a . vsay?. 



^ 



i 




Pour.quoi?... 
oh vchy? 



i 




Athanaël rines,^ Palemon embtaceê htm and départs, 

•P* * ^^, . ç 1 — e- 




Â - dieul 
A - dieu/ 



« 



i 



E 



C? 23,520 
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fr Sj2^, 



y 



^ 




À 



P^ 



i 



Jh4q ^^ 






? 



^ 



g 



* 



a: 



£ 



> — r\ 



h: 



:? l^? 



Àthanaei, alone, kneeU upon his mat, extends his artn$ in mute and ferrent prayer; cfter wkich 



■^ 



^ 






i»j» 




^^^ ?^ 




^g-^^^ 




Ae /tg< dovcn, mih handi cia$ped, and sleepi. 



m 



h 



XE 



m 




^^^ 



'^M 



9: 



XE 



^ 



m 



i 




^JfJ^H^ 




^^ 




jn^^jj^^ jjjji 
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j 




^ 



t 




pp 



f 



î 



î 



I 





a.ac'.««3J 



In the Tkebaid. Athana'él a$lecp in tke sawie place, Tkait ttandi near kim. 

Allegretto 72 = J • 




etto 72 = ^ . LUf^pL 



P leggiero 






2S3 




i 




^ 



Poco a poco più mod^*^ 




Allegretto 63 







^i 



FF=5 



1 1 P'^^ I r f 1 1 1 1 1 f - !■ 




^ ^ 7?'| 



TIIAIS to Athanai'l vitk great ckarm and teductitenett ofmattner 

P 



m 



m 






^ 



i 



Qui te fait 
Whence doth corne 



se - vè 



81 

this se . ve 



re, 



et pourquoi 
Where . /or^ too, 



s 



ÀTilANAEL 




TTrr i ,, .. f^ f ^f p Ff^ 



Eg J, "^ dJr^^J*i'J 



» i »^' 



I.) 



25 



4 




dé . mens-tu la flam . me de tes yeux? 
vcouldst de.ny theflame thatsearsthine eyes? 



Quel .le 
And what 



^ 



irtM a ckoking voice, as though dreaming 



m 



i » \ 



"JL 



^ 




Thaïs l.. 
Thaïs! _ 




^i^^^i^ 




rr ff L^ 



» i - v9' 




* t ^'J' 



r..^^ 



m 



J J' I J J' 



^J Jir 



tris 
sad 



te fo - li 

^tf/i^^ - lessfol 



e te fait manquer à ton destin? 
ly doth make thy des - ti . ny to fail? 




». i f?,ii^> j i ri 



^ 




2 



^^ 



i 



^ 



Hom . me fait 
Oh thou man 



pour ai 
mode to 



mer, 
love, 








^^ 



3t 



•l ln fr f ^ :m 
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With a uni le 




P ji j > r 



fi y 1>M 



Allegro 120 



= J 



quelle er.reur est la tien 
vchat an er.roris thinel 



ne! 



,> I I 






ATIIAI^AEL pantUg, rUiny J J^ ,^. 



^^ 



rf/>//. 



Sa.tan! 

SaJanI 



; ^ Ml ii''ii^ n 





A. 



I r-^- f^" -^ 1 1 Yr j 




^ 



a 



lefifgto 



Arriè - re!.. 
AvauntI 



Ma chair brû - - - - - le!.. 

/ am bum . . - . . ingl 




provokingly 




rail. 

A. 



^ 



m. 



^ 



^ 



Allegro 



O-se ve-nir, 
C<nne ifthou dare^ 



toi . 
thou 



qui bra 
^r^«/ Ve 



ves Vé - nus! 
fins de . /y/ . 



Disiracied 



jK 



^ 



i4. 



§i 



/ ^^^ 



rail. 



Je ireurs!... 
Allegro ^ <'*■*' 




^2u 
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taughing har$hly 
ft. ^ A L A 



ad lih. 



a Tempo 




Ah! Ahl Ahl Ah! Ah! Ah! 
Ahl Ahl Ahl Ahl Ahl Ahl 



! Ah! 
Ahl Ahl Ahl Ahl ^i 



i 



A. 



^^ 



% 



^ 




segue 



Tha . 18 1 

Tha . ïsf „ 

_ a Tempo 




o-»- 



m 



a* before 



a Tempo 




Ahl Âh! Ahl Ahl Ahl Ahl 
Ah/ Ahl Ahl Ahl Ahl Ahl 



Ahl Ahl Ahl Ahl 
Ahl Ahl Ahl Ahl 



^Â 



^ 



A. 



I 



Viens! 
Comel 

a Tempo 




Pi^ff\ 




The vinion of Thatê 
Wj| iuddenly duappear», 



Ah!Ah!Ah!Ah!Ah!Ah! 
AhlAhlAhlAh/AhlAhJ 



I 



Ah! Ah! Ah! Ah! Ahl Ahl 
Ahl Ahl Ahl Ahl Ahl Ahl 

ff 



i 



ffA 



n\ 



M' ^ 1 ?^ i 



1 



/C^ 



^m 



§^ 



M' y 



A. 



Viens! 
Comel 



Viens! Thaïs I 

Comel Thaial 

Allegro c\ 




fP dim. 



arpeggiato secco 



VISION 
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lieholding the Vision: uit/t a cri/ of fear, nnd drawing hack. 

Lento fff. 



L 



M i i 



^ 



^^ 



i 



m 



Sopr. 



Ah!.. 

Ah! _ 



î 



i 



^ 



Contr. 



The roices far aœag, The singiny 
m //y/ de loud, the cffect itoft 



U . ne 



? 



î 



^m 



Lento (88= J) 



Sow be . 




Sainte est près de quitter la ter . - re, Tha . ïs d'A.lexandri . e va mon. 




,hold! a satntîeaveihsoonthis cari h y 



p J'J^'r p ( t V I 



of A.lexan.drïa is to 




The Vision meift awny. 



:r tt.l,5!i0 
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• * 

ÀTIIASAEL wildiy^repeating the wordn heard durxng tAe rixion. 



Allegro 



h)WTi vtîf t^Hif f 



Ail» 



î 



i ^^ff t^% 



É 



^ï 



Thaïs vamou.rir! 

Allegro TÂaïs^ ts io die! 

8 



Thaïs 
\[\o Thaïs 



vamon.rir! 
is to die ! 



A A 1 



{ ff 



Récit. 



A A I 



ï 




Récit. 



ff 




ï 




ï 



V V 



Allegro furioso 



V V 
vL'ith tremendous passion. 



î 



fff 



^^ 



Allegro furioso (92 = J) 



ê 



A - . . lors, pour . quoi le 

Tàen xvhy should ieav'n ex . 




A, 



^ 



î 



« 



i 



î 



^ 



ciel 
- ist. 



les 



e , 
man 



. très, 



la lu 
and ihe 



^ 




É 



^^ 




* 



€ 



1* 







t^ 



f 



I 




É 



a^^ 



p 






î 




p 



A. 



§ 



^ 



^ 



î 



^ 



1 



^^ 



i 



ï 



. miè _ re? 
light? 



A quoi bon lu. ni .vers? 

To what end the u . ni ^ verse ? 



^m 



^ 



^ 



I 





A A 



ï* 





¥ 



^^ 



I 



J^ iS 



^ " eJ ^;^ *é 



^ 



2S9 




Stesso T? 





% 



m 



i 



^^ 



ï 



i 



^ 



voir en - co - re! 
more to see herf 



La re-voir^ 
Dut to hold 



la sai.sir^ 
her a . gatn^ 



■^^ 



"fun 



^/t, ij.*f g;^ 




I iï 1 t '"^ L ' 



f 



animando 



^. 




^ 



ï 



^ 



^^ 



la gar.der! 
ne'erto part! 



p 



* 



Je la veux!.. 
Shetsmtnef 
animando 



m 



» 



Je laveux!.. 
Sheisminef 




' 23,5VO 



26o 



paHtingantt dr'prmtf 




vais te re . pren . dre t 

go to re . take her! 




A. 



M 



A . 

i 



moi! . 
mine! 



À. 



W 



n^ 
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1 



piùffK 



J==^ 



i 



1 




pit^xr 




lie rushes oui into the night. 




V V 



■^ Complète darkness, Mistft avise, Lightning, Thnnder. 



ip -^ Complète darkn 



^»ii Ip"."«ip"V | " > "jg J""^ i i^"^" | i^ ^ ^ ^ J^ ■' ^ ^ 




I j •''f ^^"^rp" T"^T?iffiW^ 




.5îiO 



^hnd ofihe Tableau, The music continu en durinq the change. 
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paipitafite^ febbricoso 






cresc. - 






n>cc \a 
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r 
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cresc, . 






piùf h,,-^ 






î 



3Z~ 



ij2> ^ 



■h 



i£ 



M 







H. y 
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^W 



^ 



^ 






^ 



^ 



^ 



^ 



^^ 




44Èrn!tfî[g | tfjtt; [ttfflffflte 



marcatissimo 
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ptup 



W 



W'« 



^- 



«-^ 



W'* 



i >*if ■? *? 





Il 



t 




T 




iff 



^5 



m 



^ 








z; 



as: 






:^ 



^-«- 



^-. 



Vt^- 



4^ 



nr 



T3" 



Œz: 



^ 



* 




ii 






7 *7^ *? 



V 




■^ //■ Me »cene i» ready for the Insl Tableau, gn fvoni hère to page 2H8 



H.ltC'/î 







Al' rt \ % i 



^^ 



^^M 



i é 'J è 



J'^tiji 




:m ^h^ 



^^ 



V 



5 Wr I l^jTnL.rt^l^^ 



6 Soprani 



Tliinl Tableiiii 
THE DEATH OF THAÏS 

TAe gariirn of tke monaulrry of Alhine . 

Vntitr ihf ikniir. of a grent figirre, TAaïn lie* frtendrd, a» tfdtad. 

lier companiont and Alhiue tvrouitd hrr. 

AlmofI murmtirfd. 




.on me acxordingtoThylovAng kfnd . . ness/ Do7%ouàlot mit my i.ni.qni. 




ÀLH/I\'H attide^ contemplating Thain, 
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'»"J. J>J Ji,M 







Sien l'a{)pell6,et,Ge soir^ la blancheur da lin.ceiilaa.ra Toi. le ce pnr vLsa . ge! 
God dotàcall herand so(m,</er her pure fiu^Jthe soft amlclnigir^^mniUlwilld 




DiLrant trois mois, . 
For full threefnonths 



elle a veil.le, pri - ë, pieu. rë... 

she herehathttatchedy and prayedy and wept.,. 





Son corps est de - trnit l^ par la pe.ni.ten.ce, 
lier bo . dy thro^ pen ^tjenceis notvdesJroyed 
pikf^ 



mais ses pe.ches 
biit ail her sins 




A. 




^M 



Sopr. 

m 



.sontef.fa-ce's! 
.areblotiedmd! 






WE WIIITE Ai/A.S 
Contr. 



Seignenr, a.yez pL tiède moi seJonYairemansu-e . 

PP ^ 



OIjord havemercyup ^ on me aceardingioTkyloving' 
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; 



m j L J gi 



Athanaêly vetnf pale, verif troubled, appears ai tke etitrance io the garden. 

\U9 agitato 



- tu . -de ! 
kind - nessf 



B il J > l ii 



.tu - - de! 
ktnd - ness ! 



AlP agitato (144 



=j.) 




I^etng perceired by Àlhine, he ni once 



cresc. 




contrôla hix émotion and hnmhly stops. 




Àlhine has placed hernelf with respect in front of him. The White Nnns form a grovp which ai 
first screens from Âthana'êl the sight of Thats, ,- 

A 




ALHIi\K to Àthnnaëlt simpltf. 



2yi 




Sois 



le bienjre . 



- - comeartihou 
Stesso Tempo (meno agilato) (i04=:J) 



nu 
hère 



dans nos ta. ber . na 
in our ta. ber . na 



des, 
de. 







i 



^ 



A. 



î 





oh 



i 



^ 



ï 



pe - re 
mnch res 



▼e . ne 
pect. ed 



ré! 
fa 



ther! 



^=i 




Car sans 
For no 




P 



^ 



ffj J^ I JUiJiJil^ 



.4. 



m 




dou - te tu viens pourbé . nir cet. te 
doubt thouart corne to pro.nov.nce a 



sain- te que tu nous a don . ne 
blés, singup . on thïs ho. ly wo 



e? 
man 




ATIJAJSA/iL 9triring to manier his trouble and concern. 



m 



s 



i 



AlP ag^itato (144 



Oui^ 

J'es 



Tha. ïs! 
Tha . tsf 



i 



î 





i'iô 



^7^ Stesso Temj^o (più calmo) 

. ¥■ " If r 

A.yai 





yant fait ce que ton es.prit pnr.^^ 
Hav^ing done the thtngstchichihy pwre thought. 

Stesso Tempo (più calmo) (Ï04 = J) 

— - * 



^m 



^m 



lui conLmaa . da de 
command^ed her to 



7ht companioun ofThat* having neparated^ Âthanaël percewen her, 

AWANÀËL trith anguish. f^ ,^ 



■^ 



% 



p 



. mie • 
• ter . 



- re! 
. nal! 



AU^ açitato (144 



j., 



Tha. is!.. 
Tha . ïsf 




\ 



1 
'j 



4. 



^ 



m 



t. 



^ 



^ 



Alhana'éi overwheimed with grief, falln prostrate, 
Albine and the White Nuns more a few steps away. 



Tha-ïs!.. 
Tha, ïsf 





H.: 



Lento 
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THE WIliîE AY/A\S 



/^ 



quau mormorato, 
PP 





moi 

on 



se.lon votre mansn.é . 
me, according to thy laving 

5 



tu - 
kind 



. ness! 




moi 



se-lon votre mansn.é . tu . 



on me y according to ihy loving kind . 



de! 
ness! 




ê 



TUAIS 



Molto lento 

CsPP 



Thaïe openê her tye*y and gazei 
wiitfulitf at Athanaël 

rail. 



/Tn k^ I raii> ^ /?s ^ 



m 



m 



Athanaël ha» dragged himttlf on hU knee» until 
near Thaï» to vhom he hoid» oui hi» arm». 

»orrovefuUyy ^ in ajp w voice . 



ï 



m 



C'est toi. 



mon 
my 



K 



C\ 



re! 
therf 






$ 



m 



TT 



ë 
b- 



Tha.isl 
Tàa . ïs! 




■6- 



I 



a: 

3£ 



Cs 



/^ 



/T^ 



/C\ 



- ' *ii^ 



S 



^ \5«0 



-74 



i 



Andante relij^oso 



TUAIS 



^é^ 



^ 



î 



Andante relîgîoso «>0 n 



( 

} 



^^ 



^ 







2^: 



T. 



Ecêtaticalltfy and without hearitu/ AihanaéVt replie». 



if'' nx 



souvient-il. 




u lu.mi . neux voya 



^ 



I J' > ji ;, J' 



i, 



re^col.lect thatlighLre . vealingjour 



ge, lors . que tn m'as conduite i . 
ney^ œhere.in thou didst condzict me 




I .(jj-r 



^ ^^^^ l-^ ^^^^ l 



ATIIANAEL vcith emoiion. 



rail. 




-ci? 

hère? 



J'ai le seul sonve . nir de ta béante mor. tel . . le!.. 
/ caii on.ly rc . mem . ber ihy earthly beau. . ty! 




' 'Il i^ja 1 'uul I 







Te souvient - il de ces heu . res de cal . me dans la f raî . 
Dost re.col.lect thoae siveet hours of repose in the cnol 

a Tempo ^ ^ ^m 




II. a 
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ATllÀJSAEL with ardour. 
/1 




. cheur de Po. a . sis ! 
air ofthe ^ a , sis? 



Âhl 
Ah/ 



le me souviens seulement 

/ an^ly call tomymind ihat 




i 



TUA IS 



mf 




p 



a 



Surtout te 
But more than 



A. 




de cette soif in-apai.se « e dont tu se . ras Papai.sement... 

bumingafidsiillunsated thirst whichthoua . lane ari a.ble to qiiench.,. 




T. 



^h [! J' Ji > ^ 



^ 



m 



souvient - il de tes sain . tes pa.ro . les 
ail, dost re.col.leci ihy ho ^ ly coun . j/ef 



i 



i 



en 
on 



ce 
ihat 




io«n,r»2o 



276 



poco rail. 



r. 



^ . - ^ ±^z liLz ^^^ 1 



a Tempo (senza riteo.) 



jour on par toi j^ai oon . nu le seul 
day when by ihee I was iaught the on 



r f Mr 



i 



ï 



a . monr!.. 
ly love! 



AWÀSAEL 



ni* 



i 



aiuciouêlu. 



î 




>oco rail. 




I Quand j'ai par. 

72 = J Jfhen I spoke 

a Tempo (seoza riteo.) 



H 



Still withont heariny hini; in rapture, 
mf 



> > J 1 I y S 



i 



S 



^ 



T. 



.lé,_ 
iheriy 



Et la voi - là l'aurô . 
Andnoiv the dawn is com . 



^);tf,l Y fff ^p 



^3 



î 



je t'ai menti!.. 
/ did but lie! 




Je t'ai men. 
/ did but 




r. 



A. 



a 



-ti!.. 



i fi i ' '^'^O ff f ii p J' I ^" ■!' J > ji r fe 



Et les voi . là les ro 

/ see the rose^ate light 



î 



ses de l'é.ter.nel 
of the e - ter 



ma 
nal 



poco- a poco appassionato 




cresc. 



H. «t 
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I 



9ff- 



ï 



.tinl 
tnom! 



a» if to conrÏMce ker. 

M 1^^ ^ 



-0- •#. feverUhltf, 





Non! Le ciel . . . Rien n'ex . is . te. . . Rien i^est Trai que la vie et que l'aanonr des 
No! Notheav^nf H ex . istsnoi..,Nothing isiruebuiUfi wdpassionin ihe 

sempre appassionato 





^ 



e 
hu 



œith adoration, 
dolce 



K J f r 



^ 






p 



^ 



Le Qiel s'en . vre! Voi - 
Hea^ven open . eihf Hère 



très... Je t'ai . me!.. 
man,.. I love iheef 




■^m 



w 



. Cl 

are 



i 



f 






les an . ges 
the an . gels 



et 
and 



-^7 P 'ipjiJ ^ j; ^ 



les pro.phè- tes... et les 
ait the pro^phets and the 




««2?,5. 
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.^m 



^ B ^M i i p J' 



*he rai^* heneif up. 

^ts H u n tj =f^ 



saints!.. Ils viennent a.yeo 

saints! I see them smiUng 

poco a poco appaasionato 




on sou. ri . re, 
siveetly on me. 



les mains tontes 
their Ofutsireiehed 




''' ' jjljaiJj^taf i j^aMwriaJ i 



rail. 

tke rite* mltogetker. 




m 



pleines de flenrs! 

Aandsfullofflow^rs! 

ATIIANAËL f 



Deux sé.ra 
Two se - ra 



Ë 





Entends-moi donc . . . 
Ilearken to me.., 

aempre appassionato 



Ma tonte ai. me . el.. 
M y well be . lov . ed!. . 

^A rail. 

ni 




8* bassa 




diifi. •— - 



P 



segue 



T. 



^m 



. phins 
, phims 




n :ji 



Et 



P 



^^ 



aux blan . ches 
ivith large white 




a Tempo p iù animato 84 = # 

ben cantato 



Viens!., tum^appar. 
Corne! forthouart 




H. a 
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piùf 



et comme tu l'as 
and e^ven as thou 




dit, le doux con.8o.la.téiir po . sant sur mes yenx ses 
saidsi the dear can so 1er cornes io place up^on my eyes 



A. 



SI 



^ 



fe 



doigts de lu . 
his Jiunds of 



t'ai . 
love 



. me!. 
thee! 



i ii r F 






5 



Je t'ai . me!. 
/ love thee! 



Animando 




ralU 



Tempo piû appassionato più itiosso 

piùfè-^esc. 



T. 




- miè . 
lighi 



. re!Ah! 
Ahf 



À 



en essuie a J^ - mais 
for e . ver wip . inff a . ivay . 

^1 




•/ï rail. 



:i«2.i,:>S0 




a Tempo più appassionato più mosi» 



^ 



n- 



w 



^ 



î 




\ 



'< 



28o 



uU 



rail. 



n\ 




Tempo appassionato 92 = # 



r. 



A. 




m 




rail. 



Viens I ' Dis-moi: je vivrai I 
corne f Say: IwillHve! 

a Tempo appassionato 



Je vivrai! 
/ will live! 



r^ 



^ 



sf<i^ V V 

.H; E 





strepitoso 



T. 




A. 



^^m^mm^^ 



Le son des har.pes d^or m'en . chan . 
The sowndof gold^en harpe en . chants 



Ijl^ 



J^ 7 M I 



. te! 
me! 



De su . 
Mid the 



i 



^fe 



^ 



Thaïs i 
O Thaïs! 



Ma Tha. 





. a . . ves par . fums me pe 

/ra. . granee of o . . dours ce 



ne 
les 



trent ! . . 
fiai! 



There 




/^lîf 



ma Tha-iSy tu m'appar. 
O my Tha.tSyforthcmarl 
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Allegro moderato (100=J) *: — ^ <^ tr 

k^'s^^ tr^222:^ ^ ^ tr 





282 



Recitativo 




À. 



f/f^ 



in a heartrendin g tone. 
A 



m 



■ r T> t >■ f i nii. f 



ê 



Mor - 
Mer . 



. te! 



pi - - tié !^ 
She^s deadL 



»aHsa 



ï 





PIN 

JAe End. 




Parif^.lmp. DeUnfhy, Fg.St.DeBÎ», 61 



■1 u. r»'" -• 
C.Dauin,grav. H.ft^- 



APPENDiX for (healren which do mot gire the Ballet. 



m 



i 



p 



i 



They enter in the house. 



m 



283 



T. 



À. 



^ 



1 



Viens! 
Corne! 



^ 



rer- 



Vîens! 
ComeL 

P 



ï 



^ 



ViensI 
Corne! 



Viens!. 
Corne!- 




Day gradually break». 



/r\ 




IS'iciait and ht» friend» corne ont ofthe tarern, talking and iaugt^ing^ and go 6e fore the house of Thau. 
The city awakenn, Soon groups gather upon the place. 

Allegro moderato (100=J) ^ ^ <^ tr 

tr-%^%^^»%^ if é* tr 





J J J jl] 

p • T * 



284 

2 



^ 



4 Tenori 



mf leggieramenie 




p 



^^ 



PHILOSOPIÎERS and HISTRIONS ^^ ^^^ ^^ ' 
FriendH of Niciaê ^^'here Tha . ïs 

4 Basai ^ leggieramimie 



cor 
lives 



chez 
a// 



ThaJïs! 



^^ 



F M i T r ^ 



On dort en 
muere Tha . t5 



cor chez 

lives ail 



Thajs! 
is stUl! 




i 



NI Cl AS careleuttly. 



Jz 



p 



nF=3F 




f 




Qtfon y dor- - me, 
Let themsleep on, 

Ér 



puis. que je n'y dois plus 
since I do no moreivaich 



veil- 
. ing 




N. 




I 



k 



- 1er... 
ihere» 

Tenori 





î 



t ^ 



Quemimporte a pré. sent! 
Not a bit do I caret 

iaughing» ^J 



^ 



FRiENDS. 

Basai 



^ 



^M 



ivre ami! 
Mypoorfiriend! 

latighinq. "^/^ ^ 



piùf 



* 




La for. 
For Aune 




H.acv 



28S 



IS. 




. tu . .ne du moins a com . pen 
kind . ly has- com^pen^sat . ed 



de Tha. 



se le dédain de T] 

me for ihescorn of Tha. 





. 18. 

. ts! 



tr 



Le jeu m'a ren . du 
J9ell nigh as much Ive 

tr 



presque au 
won in 



tant 
play 



qifel.le m'a 
as she did 




A. 




FEIENOS. 
Basai 



^m 



Ah! Ah! 
Ifa! lia! 

S 



Ah! 
Ual 



Ah! Qui donc près d'el . le te rèm . 
lia! Andtvho doih ihee remplace be 



F f 1^ 1 1^ p «p tp |i M ^^ 



Ah! Ah! Ah! 
Ha! Ha! Ha! 



Ah! Qui dcnc près d'el 
Ha! And tvho doih ihee 



le te rem 
re- place be 




:^.5«o 



286 




-pla. ce? Est - cetonsaavageami dfu dé . sert? 
- side her? Hap - ly it is ihy unianid désert friend? 
et 




A-.^S 



triVA indifférence. 




^ 



••"•| I I 



Ah! 
lia! 



^^ 



gai^ 



Chan-tons sa 

His vie . - t'ry 



m 



vie - toi- 
we^il sing 



p 



. re! 
ihen! 



^si==^ 



^ 



^ 



i 



E . 
Let 



gay.ons 



\ 



T 



Ah! 



Chaaions sa 

His vie, - ^'ry 



vie - toi - 
we^ll sing 



- re! 
ihen! 




iV. 



^>'i, p p jMiJ'r ^ 



f 



ï 



/</ thifi moment Aihanaei i^nue^ from the home, 
a liahted tore h in hift hand. 

I 



nous, ne pouvant plus ai . mer! 
ff^^y if wemaylove no more!^ 



a; 



ironicaii^f. 



^^ 



m 



i 




£ 




Eh! 



Tenori 



C'est Iqi! 
'7Ï« Ae/ 



Â.thajia . ëlt 
A . iha.na . ëll 



L 



î 



i 




i 



FRIENDS. 



Basai 



the same. 



Â.tha^a.el! 
A, iha.na. ël! 



/ 



î 



i 




i 



28- 



1 



m 



m 



A-tha-na.ël! 
A ^ iha.na ~ël! 



^4 j, , ^, , j^ ^ 



cresc. 



» 






fê 



1 



fif 



««/ leggieramente 




SaJut, sa-ge des sa . ' . ^es! 
AllhailyOh wi.sest of ihe wisef 



ThaJis 
Tha.ïs, 



a donc dé.sarmé 
it seems, hasnp^set 



ta rai. 
thygood 







SaJuty 8a.ge des sa . ' . ges! 
AU hail, oh xvi^esi of ihe wise! 




TbaJs 



a donc dé-sanné 
ii seems, hasup.sei 



ta rai. 

thygood 



¥ 




! i p., >1^. p v^^fi i ff >^iifff .'f^ j 



SaJut, sa.ge des sa - . gesi 
AU hail, oh tvûsest of ihe wise! 



ThaJîs 
ThaSis, 



a donc dé.sarmé 
it seems y hasv/p.set 



ta rai. 
ihy good 




piùf 



Il tu tf itt i ,j . i '. ^fa 



^n 




